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Synthèse de La Passion, Philippe Fontaine, Ellipses, 2004 ; La Passion, Carole talon Hugon, Armand Colin, 2004 ; La Passion, 

Frederic Rognon, Hatier, 1997 ; Les Passions, Meriam Korichi, Garnier-Flammarion, 2000 ; La Passion, une grandeur 

négative, François Roussel, Belin, 2004 ; Le philosophe et les passions, Michel Meyer, PUF, 1991 ; Rhétorique des passions, 

Gisèle Mathhieu-Castellani, PUF, 2000. + Notes Personnelles 

I- Etymologie et historique de la notion 

¶ Origine grecque : pathos 

Origine latine : passio  

= souffrance, supplice 

II- Historique philosophique de la notion 

 

1. [ŀ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜ ƎǊŜŎǉǳŜ ŎƭŀǎǎŜ ŘΩŜƳōƭŞŜ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǇŀǎǎƛǾƛǘŞΦ 

2. La pensée chrétienne  

3. ! ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜ  

4. ! ƭΩŞǇƻǉǳŜ ƳƻŘŜǊƴŜ  

5. Le rapport à la raison détermine donc la notion de passion Υ ƭŜ ǇŀǎǎƛƻƴƴŜƭ ǎΩƻǇǇƻǎŜ ŀƭƻǊǎ ŀǳ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭ 

et au raisonnable 

6. La passion se définit souvent par opposition et recèle une indécision essentielle car ces oppositions 

sont superposables mais irréductibles 

7. 5ŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ƴƻǘƛƻƴ ǘƻǳǘ ǾŀǊƛŜ 

8. Condamnation et réhabilitation : le jugement des passions 

9. Définitions de dictionnaires de philosophie contemporains :  

III- Schéma problématique expliqué 

Raison /

Logos

Ego Alter

Bonheur et 
intensité

Malheur et 
souffrance

Passivité

GAINFaiblesse Puissance

Naturelle 
ou non

Humaine 
ou pas

Illusion

Morale/Ethique

Valeur positive ou négative

Maladie

Folie

Aliénation

Création

Volonté

Action

Violence

PERTE

Activité

Imagination

 
1. Passion, raison, illusion et imagination 
2. Ainsi la passion met en branle et modifie ƭΩŞƎƻ   
3. Deux attitudes apparaissent alors : louer les passions : leur donner un caractère créatif et salvateur ou 

au contraire les condamner ŎŀǊ ŜƭƭŜǎ ǇŀǎǎŜƴǘ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜǎ ǇŀǘƘƻƭƻƎƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜ Ǌƛǎǉǳŀƴǘ 
ŘΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ǳƴ ŘŞǎƻǊŘǊŜ ƛǊǊŞǾŜǊǎƛōƭŜΦ 

4. Alors, on le voit la notion de passion recouvre plusieurs espaces philosophiques et elle est une notion 
philosophique essentielle. Et juger les passions, les évaluer amène aussi à une posture analytique.   
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IV- Les philosophes et les passions : Extraits et citations 

Hegel

Descartes

Pascal

Freud

PlatonEpicure

Epictète

Hume

Rousseau

Spinoza

Kant

Lucrèce

Nietzsche

Les 
passions

Condamner

Exalter

Expliquer

Comprendre

JustifierEradiquer

Expier

Sublimer

Se délivrer

 
 

1. 5ŞŦƛƴƛǘƛƻƴǎ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜ 

PLATON, Le Phèdre  

"Il faut donc se représenter l'âme comme une puissance composée par nature d'un 

attelage ailé et d'un cocher. Cela étant, chez les dieux, les chevaux et les cochers sont 

tous bons et de bonne race, alors que, pour le reste des vivants il y a mélange. Chez 

nous - premier point - celui qui commande est le cocher d'un équipage apparié ; de ces 

deux chevaux, - second point - l'un est beau et bon pour celui qui commande, et d'une 

race bonne et belle, alors que l'autre est le contraire et d'une race contraire. Dès lors, 

dans notre cas, c'est quelque chose de difficile et d'ingrat que d'être cocher »  

 
 

 

CICERON, Tusculanes, Tome 4, Livre 3 

« Pour moi, je trouve que les maladies de l'âme sont, et plus dangereuses, et en plus grand nombre, 
que celles du corps. Ce qu'il y a même de plus fâcheux dans ces dernières, c'est qu'en attaquant l'âme, elles en 
troublent la tranquillité, et que, comme dit Ennius, « quand on a l'esprit malade, Rongé d'impatience, on 
pousse des soupirs; On s'égare, on se perd en d'éternels désirs. » 

Voilà ce qui arrive quand on se livre au chagrin, ou à l'ambition : deux maladies de l'âme, qui, sans parler 
des autres, valent les plus violentes, dont le corps puisse être attaqué. Et puisque l'âme a bien trouvé le secret 
de guérir le corps, est-il croyable qu'elle ne puisse pas aussi se guérir elle-même? D'autant plus que la guérison 
du corps dépend souvent de sa constitution, et que l'art du médecin n'est pas toujours garant du succès : au 
lieu que tout esprit, qui aura vraiment envie de se guérir, et qui obéira aux préceptes des sages, réussira 
infailliblement. 
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DESCARTES Υ ¢ǊŀƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜǎ tŀǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜΣ мспф 
ART. 17Φ vǳŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜΦ  
Après avoir ainsi considéré toutes les fonctions qui appartiennent au corps seul, il est aisé de 
ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǊŜǎǘŜ ǊƛŜƴ Ŝƴ ƴƻǳǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŘŜǾƛƻƴǎ ŀǘǘǊƛōǳŜǊ Ł ƴƻǘǊŜ ŃƳŜΣ ǎƛƴƻƴ ƴƻǎ 
pensées, lesquelles sont principalement de deux genres, à savoir : les unes sont les actions de 
ƭΩŃƳŜΣ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǎƻƴǘ ǎŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ /ŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƧŜ ƴƻƳƳŜ ǎŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ƴƻǎ ǾƻƭƻƴǘŞǎΣ Ł 
ŎŀǳǎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŜȄǇŞǊƛƳŜƴǘƻƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŃƳŜΣ Ŝǘ ǎŜƳōƭŜƴǘ ƴŜ ŘŞǇŜƴŘǊŜ ǉǳŜ 
ŘΩŜƭƭŜΦ Comme, au contraire, on peut généralement nommer ses passions toutes les sortes de perceptions ou 
ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜƴǘ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ Ł ŎŀǳǎŜ ǉǳŜ ǎƻǳǾŜƴǘ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴƻǘǊŜ ŃƳŜ ǉǳƛ ƭŜǎ Ŧŀƛǘ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 
sont, et que toujours elle les reçoit des choses qui sont représentées par elles. 
ART. 24. Des perceptions que nous rapportons à notre corps.  
Les perceptions que nous rapportons à notre corps ou à quelques-unes de ses parties sont celles que nous 
avons de la faim, de la soif et de nos autres appétits (347) naturels, à quoi on peut joindre la douleur, la chaleur 
et les autres affections que nous sentons comme dans nos membres, et non pas comme dans les objets qui 
ǎƻƴǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ƴƻǳǎΦ !ƛƴǎƛ ƴƻǳǎ ǇƻǳǾƻƴǎ ǎŜƴǘƛǊ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎΣ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩŜƴǘǊŜƳƛǎŜ ŘŜǎ ƳşƳŜǎ ƴŜǊŦǎΣ ƭŀ ŦǊƻƛŘŜǳǊ 
de notre Ƴŀƛƴ Ŝǘ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ŦƭŀƳƳŜ Řƻƴǘ ŜƭƭŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜΣ ƻǳ ōƛŜƴΣ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ Ŝǘ ƭŜ 
ŦǊƻƛŘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŀǳǉǳŜƭ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŜȄǇƻǎŞŜΣ ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ŀǳŎǳƴŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƴƻǳǎ Ŧƻƴǘ ǎŜƴǘƛǊ ƭŜ 
chaud ou le froid qui est en notrŜ Ƴŀƛƴ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ƴƻǳǎ Ŧƻƴǘ ǎŜƴǘƛǊ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ƴƻǳǎΣ ǎƛƴƻƴ ǉǳŜ ƭΩǳƴŜ 
ŘŜ ŎŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǎǳǊǾŜƴŀƴǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ ƴƻǳǎ ƧǳƎŜƻƴǎ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ Ŝǎǘ ŘŞƧŁ Ŝƴ ƴƻǳǎΣ Ŝǘ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ ǎǳǊǾƛŜƴǘ ƴΩȅ 
Ŝǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜΣ Ƴŀƛǎ Ŝƴ ƭΩƻōƧŜǘ ǉǳƛ ƭŀ ŎŀǳǎŜΦ  

ART. 25. Des perceptions que nous rapportons à notre âme.  
[Ŝǎ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴǎ ǉǳΩƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŃƳŜ ǎƻƴǘ ŎŜƭƭŜǎ Řƻƴǘ ƻƴ ǎŜƴǘ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ 
ŎƻƳƳŜ Ŝƴ ƭΩŃƳŜ ƳşƳŜΣ Ŝǘ ŘŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƻƴ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƞǘ ŎƻƳƳǳƴŞƳŜƴǘ ŀǳŎǳƴŜ ŎŀǳǎŜ 
prochaine à laquelle on les puisse rapporter. Tels sont les sentiments de joie, de 
colère, et autres semblables, qui sont quelquefois excités en nous par les objets qui 
ƳŜǳǾŜƴǘ ƴƻǎ ƴŜǊŦǎΣ Ŝǘ ǉǳŜƭǉǳŜŦƻƛǎ ŀǳǎǎƛ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎŀǳǎŜǎΦ hǊΣ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƴƻǎ 
ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴǎΣ ǘŀƴǘ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳΩƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘŜ ŀǳȄ ƻōƧŜǘǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƘƻǊǎ ŘŜ ƴƻǳǎ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ 
ǉǳΩƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘe aux diverses affections de notre corps, soient véritablement des 
Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŀǳ ǊŜƎŀǊŘ όопуύ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŃƳŜ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ ǇǊŜƴŘ ŎŜ Ƴƻǘ Ŝƴ ǎŀ Ǉƭǳǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜ 
signification, toutefois on a coutume de le restreindre à signifier seulement celles qui 

ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜƴǘ Ł ƭΩŃƳŜ ƳşƳŜΣ Ŝǘ ŎŜ ƴŜ ǎƻƴǘ ǉǳŜ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ƛŎƛ ŘΩŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ǎƻǳǎ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ 
Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜΦ 

 

HENRI BERGSON : Essai sur les données immédiates de la conscience, 1888 

Par exemple, un obscur désir est devenu peu à peu une passion profonde. Vous verrez que la faible intensité de 
ce désir consistait d'abord en ce qu'il vous semblait isolé et comme étranger à tout le reste de votre vie interne. 
Mais petit à petit il a pénétré un plus grand nombre d'éléments psychiques, les teignant pour ainsi dire de sa 
propre couleur ; et voici que votre point de vue sur l'ensemble des choses vous paraît maintenant avoir changé. 
N'est-il pas vrai que vous vous apercevez d'une passion profonde, une fois contractée, à ce que les mêmes 
objets ne produisent plus sur vous la même impression ? 
Toutes vos sensations, toutes vos idées vous en paraissent rafraîchies ; c'est comme une nouvelle enfance. 
Nous éprouvons quelque chose d'analogue dans certains rêves, ou nous n'imaginons rien que de très ordinaire, 
et au travers desquels résonne pourtant je ne sais quelle note originale. C'est que, plus on descend dans les 
profondeurs de la conscience, moins on a le droit de traiter les faits psychologiques comme des choses qui se 
juxtaposent. Quand on dit qu'un objet occupe une grande place dans l'âme, ou même qu'il y tient toute la 
place, on doit simplement entendre par là que son image a modifié la nuance de mille perceptions ou 
souvenirs, et qu'en ce sens elle les pénètre, sans pourtant s'y faire voir. Mais cette représentation toute 
dynamique répugne à la conscience réfléchie, parce qu'elle aime les distinctions tranchées, qui s'expriment 
sans peine par des mots, et les choses aux contours bien définis, comme celles qu'on aperçoit dans l'espace. 
Elle supposera donc que, tout le reste demeurant identique, un certain désir a passé par des grandeurs 
successives : comme si l'on pouvait encore parler de grandeur là où il n'y a ni multiplicité ni espace ! Et de 
même que nous la verrons concentrer sur un point donné de l'organisme, pour en faire un effort d'intensité 
croissante, les contractions musculaires de plus en plus nombreuses qui s'effectuent sur la surface du corps, 
ainsi elle fera cristalliser à part, sous forme d'un désir qui grossit, les modifications progressives survenues dans 
la masse confuse des faits psychiques coexistants. Mais c'est là un changement de qualité, plutôt que de 
grandeur. 

Illustration du 

rapport corps-

esprit 

par Descartes.  
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2. Comprendre la diversité des passions 

DIOGENE  LAËRCE dans Vies, doctrines, et sentences des philosophes illustres, VII, 1965 

La passionΣ ǎŜƭƻƴ ½ŞƴƻƴΣ Ŝǎǘ ǳƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŃƳŜ ƛǊǊŀƛǎƻƴƴŞ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ Ł ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΣ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴ 

emportement excessif. Les principales passions, delon Hecaton ( Des IpassionsI, liv II) , sont de quatre sortes : la 

douleur, la crainte, le désir, les plaisirs. Leǎ {ǘƻƠŎƛŜƴǎ ŎǊƻƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎΦ !ƛƴǎƛ ƭΩŀǾŀǊƛŎŜ 

ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ƧǳƎŜǊ ǉǳŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘ Ŝǎǘ ǳƴŜ ōŜƭƭŜ ŎƘƻǎŜΣ Ŝǘ ƭΩƛǾǊŜǎǎŜ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŜƳǇŞǊŀƴŎŜ ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ŦŀœƻƴΦ 

[ŀ ŘƻǳƭŜǳǊ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƴǘǊŀŎǘƛƻƴ ƛǊǊŀƛǎƻƴƴŞŜ ŘŜ ƭΩŃƳŜΦ 9ƭƭŜǎ ŀ ǇƻǳǊ ŜǎǇŝŎes Υ ƭΩŀǇƛǘƻƛŜƳŜƴǘΣƭΩŜƴǾƛŜΣ ƭΩŞƳǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭŀ 

ƧŀƭƻǳǎƛŜΣ ƭΩŀƴƎƻƛǎǎŜΣ ƭŜ ǘǊƻǳōƭŜΣ ƭŜ ŎƘŀƎǊƛƴΣ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴΦ [ΩŀǇƛǘƻƛŜƳŜƴǘ ŜǎǘǳƴŜ ŘƻǳƭŜǳǊ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǾƛŜƴǘ 

Řǳ Ƴŀƭ ŘΩŀǳǘǊǳƛ Τ ƭΩŜƴǾƛŜΣ ǳƴŜ ŘƻǳƭŜǳǊ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǾƛŜƴǘ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ ŀǳǘǊǳƛ ƧƻǳƛǊ ŘŜ ŎŜ que nous 

désirons ; la jalousie, la douleur de voir autrui posséder aussi ce que nous possédons Τ ƭΩŀƴƎƻƛǎǎŜ ǳƴŜ ŘƻǳƭŜǳǊ 

très pesante ; le trouble une douleur qui nous contracte et nous cause du souci ; le chagrin une douleur qui naît 

de nos pensées et peǊǎƛǎǘŜ Ŝǘ ǎΩŀŎŎǊƻƞǘ Τ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŘƻǳƭŜǳǊ ǇŞƴƛōƭŜ ; la confusion une douleur 

irraisonnée, mordante, et qui nous empêche de voir la réalité présente. 

[ŀ ŎǊŀƛƴǘŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘŜ Řǳ ƳŀƭΦ 9ƭƭŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŀ ǇŜǳǊΣ ƭΩƘŞǎƛǘŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ƘƻƴǘŜΣ ƭŀ ǘŜǊǊŜǳǊΣ ƭŜ ǎaisissement et 

ƭΩŀƴȄƛŞǘŞΦ [ŀ ǇŜǳǊ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǊŜƳǇƭƛǘ ŘŜ ŎǊŀƛƴǘŜ Τ ƭŀ ƘƻƴǘŜ Ŝǎǘ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘŜ ƭΩƛƎƴƻƳƛƴƛŜ ; 

ƭΩƘŞǎƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ Ł ŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ; la terreur est la crainte de quelque image inaccoutumée ; le 

saisissement est une crainte qui paralyse la bouche Τ ƭΩŀƴȄƛŞǘŞ Ŝǎǘ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ǉǳŜ ŎŀǳǎŜ ǳƴŜ ŀŦŦŀƛǊŜ Řƻƴǘ ƭΩƛǎǎǳŜ 

Ŝǎǘ ƛƴŎŜǊǘŀƛƴŜΦ όΧύ 

Tout comme on parle des maladies du corps Υ ǇƻŘŀƎǊŜΣ ƎƻǳǘǘŜΣ ŘŜ ƳşƳŜ ƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜΣ ŎƻƳƳŜ 

ƭΩŀƳƻǳǊ ŜȄŀƎŞǊŞ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜΣ Řǳ Ǉƭaisir, etc. Τ ŎŜ ǎƻƴǘ  ŘŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ǉǳƛ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƴǘ ŘΩŀŦŦŀƛōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ 

ŎŜǘǘŜ ƳŀƭŀŘƛŜ Ŝǎǘ ƭŀ ŎǊƻȅŀƴŎŜ Ŝƴ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳƛ ǎŜƳōƭŜ ǾƛǾŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛǊŀōƭŜΦ 5Ŝ ƳşƳŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŀŎŎƛŘŜƴǘǎ 

auxquels le corps est facilement exposé, comme le rhume de cerveau et la dƛŀǊǊƘŞŜΣ ŘŜ ƳşƳŜ ƭΩŃƳŜ ŀ ǎŜǎ 

ǇŜƴŎƘŀƴǘǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩŜƴǾƛŜΣ ƭŀ ǇƛǘƛŞΣ ƭŀ ǉǳŜǊŜƭƭŜΣ ŜǘŎΦ 
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{ƛ ƭΩƻƴ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ŘŜ ǉǳŜƭƭŜǎ ƳŀƴƛŝǊŜǎ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŜƴǘΣ ƻƴ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŀ ǾƛǎƛōƭŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ƴƻƳōǊŜ 

ƴŜ ǎŜ ǇŜǳǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ȅ Ŝƴ ŀ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ŘŜ ǘŜǊƳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜȄǇǊƛƳŜǊΦ όΧύ 

[ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŃƳŜ ŀǇŜǊœƻƛǘ ǳƴ ōƛŜƴ Řƻƴǘ ŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ƧƻǳƛǊΣ ƻƴ ǇŜǳǘ ŘƛǊŜ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŜǎǇŝǊŜΣ ǉǳƻƛǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ƭŜ 

désire pas Τ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŝǎǘ ǾƛǎƛōƭŜ ǉǳΩŀƭƻǊǎ ǎƻƴ ŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ǳƴŜ ǇŀǎǎƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ǳƴ ǎƛƳǇƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘΦ /ŀǊ 

ŎΩŜǎǘ ƭΩŞƳƻǘƛƻƴ ǉǳƛ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜ ƭΩƛŘŞŜ ŘΩǳƴ ōƛŜƴΣ Řƻƴǘ ƻƴ ƧǳƎŜ ǉǳŜ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ 

ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǾŞǊƛǘŀōƭŜΦ [ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ǎŜ ŎƘŀƴƎŜ Ŝƴ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ŎΩŜǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ƭŀ ƳşƳŜ ŎƘƻǎŜ ; 

ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǉǳΩŁ ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŞƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƧƻƛŜ ǉǳƛ ǎŜ ƳşƭŜ ŀƭƻǊǎ ŀǾŜŎ ŎŜƭƭŜ Řǳ ŘŞǎƛǊ ; car le jugement de 

ƭΩŃƳŜ ǉǳƛ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ǳƴ ōƛŜƴ ŎƻƳƳŜ ƴŜ ƭǳƛ ǇƻǳǾŀƴǘ ƳŀƴǉǳŜǊΣ ƴΩŜǎǘ ǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǉǳΩŁ ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ-goût du 

bien nous aƎƛǘŜΦ 9ƴŦƛƴ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘƛƳƛƴǳŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ ŘŞǎŜǎǇƻƛǊ ƭǳƛ ǎǳŎŎŝŘŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ǾƛǎƛōƭŜ ǉǳŜ ŎŜ 

ŘŞǎŜǎǇƻƛǊ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǉǳΩŁ ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩŞƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ ǉǳƛ ǎŜ ƳşƭŜ ŀƭƻǊǎ ŀǾŜŎ ƭŜ ŘŞǎƛǊ ; car le 

ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŃƳŜ ǉǳƛ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ǳƴ ōƛŜƴ ŎƻƳƳŜ ƴŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ƭǳƛ ŀǊǊƛǾŜǊΣ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǎƛ ŎŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ 

ne nous agite.  

aŀƛǎΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭΩŃƳŜ ƴŜ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ƧŀƳŀƛǎ ŘŜ ōƛŜƴ ƻǳ ŘŜ Ƴŀƭ ǎŀƴǎ ǉǳŜƭǉǳŜ ŞƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭ ŀǊǊƛǾŜ 

même dans le corps quelque changement, on donne souvent le nom de passion au jugement qui produit la 

ǇŀǎǎƛƻƴΣ Ł ŎŀǳǎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŎƻƴŦƻƴŘ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜ ǇŀǎǎŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻǊǇǎ Ł ƭŀ ǾǳŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ōƛŜƴ 

ou de quelque mal. /ŀǊ ƭŜǎ Ƴƻǘǎ ŘΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜΣ ŘŜ ŎǊŀƛƴǘŜΣ ŘŜ ƘŀǊŘƛŜǎǎŜΣ ŘŜ ƘƻƴǘŜΣ ŘΩƛƳǇǳŘŜƴŎŜΣ ŘŜ ŎƻƭŝǊŜΣ ŘŜ 

pitié, ŘŜ ƳƻǉǳŜǊƛŜΣ ŘŜ ǊŜƎǊŜǘΣ ŜƴŦƛƴ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǎƻƴǘΣ Řŀƴǎ ƭΩǳǎŀƎŜ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜΣ ŘŜǎ 

expressions abrégées de plusieurs termes, par lesquels on peut expliquer en détail tout ce que les passions 

renferment. 
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ROUSSEAU : Emile ou ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ 1762 

« bƻǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Υ ŎΩŜǎǘ ŘƻƴŎ ǳƴŜ 
ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŀǳǎǎƛ ǾŀƛƴŜ ǉǳŜ ǊƛŘƛŎǳƭŜ ŘŜ ǾƻǳƭƻƛǊ ƭŜǎ ŘŞǘǊǳƛǊŜ Τ ŎΩŜǎǘ ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΣ ŎΩŜǎǘ 
ǊŞŦƻǊƳŜǊ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΦ {ƛ 5ƛŜǳ Řƛǎŀƛǘ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ŘΩŀƴŞŀƴǘƛǊ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƭǳƛ ŘƻƴƴŜΣ 
Dieu voudrait et ne voudrait pas ; il se contredirait lui-ƳşƳŜΦ WŀƳŀƛǎ ƛƭ ƴΩŀ ŘƻƴƴŞ ŎŜǘ ƻǊŘǊŜ 
ƛƴǎŜƴǎŞΣ ǊƛŜƴ ŘŜ ǇŀǊŜƛƭ ƴΩŜǎǘ ŞŎǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ƘǳƳŀƛƴ Τ Ŝǘ ŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ǾŜǳǘ ǉǳΩǳƴ ƘƻƳƳŜ 
fasse, il ne le lui fait pas dire pŀǊ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƘƻƳƳŜΣ ƛƭ ƭΩŞŎǊƛǘ ŀǳ ŦƻƴŘ ŘŜ ǎƻƴ ŎǆǳǊΦ » 
« Mais raisonnerait-ƻƴ ōƛŜƴ ǎƛΣ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ 
on allait conclure que toutes les passions que nous sentons en nous et que nous voyons dans 
les autres sont ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ Κ [ŜǳǊ ǎƻǳǊŎŜ Ŝǎǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ Τ Ƴŀƛǎ ƳƛƭƭŜ ǊǳƛǎǎŜŀǳȄ ŞǘǊŀƴƎŜǊǎ ƭΩƻƴǘ ƎǊƻǎǎƛŜ Τ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ 
ŦƭŜǳǾŜ ǉǳƛ ǎΩŀŎŎǊƻƞǘ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ƻƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜǊŀƛǘ Ł ǇŜƛƴŜ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƎƻǳǘǘŜǎ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ ŜŀǳȄΦ Nos passions 
naturelles sont très bornées ; elles sont les instruments de notre liberté, elles tendent à nous conserver. Toutes celles qui 
ƴƻǳǎ ǎǳōƧǳƎǳŜƴǘ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŘŞǘǊǳƛǎŜƴǘ ƴƻǳǎ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ Τ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ƴŜ ƴƻǳǎ ƭŜǎ ŘƻƴƴŜ ǇŀǎΣ ƴƻǳǎ ƴƻǳǎ ƭŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛƻƴǎ 
à son préjudice. » 
  
« Nouǎ ƴŀƛǎǎƻƴǎ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŘƛǊŜ ŘŜǳȄ Ŧƻƛǎ Υ ƭΩǳƴŜ ǇƻǳǊ ŜȄƛǎǘŜǊΣ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇƻǳǊ ǾƛǾǊŜ Τ ƭΩǳƴŜ ǇƻǳǊ ƭΩŜǎǇŝŎŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜ 
ǎŜȄŜΦ όΧύ /ΩŜǎǘ ƛŎƛ ƭŀ ǎŜŎƻƴŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Řƻƴǘ ƧΩŀƛ ǇŀǊƭŞ Τ ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŀƞǘ ǾŞǊƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǾƛŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ǊƛŜƴ 
ŘΩƘǳƳŀƛƴ ƴΩŜst étranger à lui. » 
« ¦ƴ ŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ŜƴŎƭƛƴ Ł ƭŀ ōƛŜƴŦŀƛǎŀƴŎŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ǿƻƛǘ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ŝǎǘ ǇƻǊǘŞ Ł 
ƭΩŀǎǎƛǎǘŜǊΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǇǊŜƴŘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘΩǳƴ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŦŀǾƻǊŀōƭŜ Ł ǎƻƴ ŜǎǇŝŎŜ Τ ƳŀƛǎΣ Ł ƳŜǎǳǊŜ ǉǳΩƛl 
ŞǘŜƴŘ ǎŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎΣ ǎŜǎ ōŜǎƻƛƴǎΣ ǎŜǎ ŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜǎ ŀŎǘƛǾŜǎ ƻǳ ǇŀǎǎƛǾŜǎΣ ƭŜ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŘŜ ǎŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ Ł ŀǳǘǊǳƛ ǎΩŞǾŜƛƭƭŜΣ Ŝǘ 
produit celui des devoirs et des préférencesΦ !ƭƻǊǎ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜǾƛŜƴǘ ƛƳǇŞǊƛŜǳȄΣ ƧŀƭƻǳȄΣ ǘǊƻƳǇŜǳǊΣ ǾƛƴŘƛŎŀǘƛŦΦ {ƛ ƻƴ ƭŜ ǇƭƛŜ Ł 
ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜΣ ƴŜ Ǿƻȅŀƴǘ Ǉƻƛƴǘ ƭΩǳǘƛƭƛǘŞ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ƭǳƛ ŎƻƳƳŀƴŘŜΣ ƛƭ ƭΩŀǘǘǊƛōǳŜ ŀǳ ŎŀǇǊƛŎŜΣ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜ ǘƻǳǊƳŜƴǘŜǊΣ ƛƭ ǎŜ 
mutine. Si on lui obéit à lui-même, aussitôt que quelque chose lui résiste, il y voit une rébellion, une intention de lui résister 
; il bat la chaise ou la table pour lui avoir désobéi. [ΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǎƻƛΣ ǉǳƛ ƴŜ ǊŜƎŀǊŘŜ ǉǳΩŁ ƴƻǳǎΣ Ŝǎǘ ŎƻƴǘŜƴǘ ǉǳŀƴŘ ƴƻǎ ǾǊŀƛǎ 
ōŜǎƻƛƴǎ ǎƻƴǘ ǎŀǘƛǎŦŀƛǘǎ Τ Ƴŀƛǎ ƭΩŀƳƻǳǊ-ǇǊƻǇǊŜΣ ǉǳƛ ǎŜ ŎƻƳǇŀǊŜΣ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ŎƻƴǘŜƴǘ Ŝǘ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ ƭΩşǘǊŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ŎŜ 
sentiment, en nous préférant aux autres, exige aussi que les autres nous préfèrent à eux ; ce qui est impossible. Voilà 
ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŘƻǳŎŜǎ Ŝǘ ŀŦŦŜŎǘǳŜǳǎŜǎ ƴŀƛǎǎŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǎƻƛΣ Ŝǘ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ƘŀƛƴŜǳǎŜǎ Ŝǘ ƛǊŀǎŎƛōƭŜǎ 
ƴŀƛǎǎŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ-propre. » 

Cf [Ŝ ōƻƴ ŀƳƻǳǊ ŘŜ ǎƻƛ Ŝǎǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛǎƻƭŞΣ Ŝƴ Şǘŀǘ ŘŜ ƴŀǘǳǊŜΣ ƛǊǊŞŦƭŞŎƘƛΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŜ ƳŀǳǾŀƛǎ ŀƳƻǳǊ-propre est celui 

ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴΣ Ŝƴ Şǘŀǘ ŘŜ ǎƻŎƛŞǘŞΣ ƻǴ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ƛƴŘǳƛǘ ǳƴŜ ŎƻƳǇŀǊŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀǳǘǊŜ ǉǳƛ ǎǳǎŎƛǘŜ ƭŀ ǊƛǾŀƭƛǘŞ. ( cf cours 

sur la Guerre) Dans le 5ƛǎŎƻǳǊǎ ǎǳǊ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴŞƎŀƭƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ Rousseau marque ainsi leur 

différence : « Lƭ ƴŜ Ŧŀǳǘ Ǉŀǎ ŎƻƴŦƻƴŘǊŜ ƭΩŀƳƻǳǊ-ǇǊƻǇǊŜ Ŝǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǎƻƛ-même ; deux passions très différentes par leur 

nature et pŀǊ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦŜǘǎΦ [ΩŀƳƻǳǊ ŘŜ ǎƻƛ-même est un sentiment naturel qui porte tout animal à veiller à sa propre 

ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǉǳƛΣ ŘƛǊƛƎŞ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŀǊ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ Ŝǘ ƳƻŘƛŦƛŞ ǇŀǊ ƭŀ ǇƛǘƛŞΣ ǇǊƻŘǳƛǘ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǾŜǊǘǳΦ [ΩŀƳƻǳǊ-

ǇǊƻǇǊŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩǳƴ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ Ǌelatif, factice et né dans la société, qui porte chaque individu à faire plus de cas de soi que 

ŘŜ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜΣ ǉǳƛ ƛƴǎǇƛǊŜ ŀǳȄ ƘƻƳƳŜǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳŀǳȄ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ Ŧƻƴǘ ƳǳǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŀ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ 

ƭΩƘƻƴƴŜǳǊΦ » 

  

BLAISE PASCAL  «  Prière pour demander à Dieu le bon usage des maladies » (1662) 
 
!ǳ ǘŜǊƳŜ ŘŜ ǎŀ ǾƛŜΣ Ŝǘ ǎƻǳƳƛǎ ŀǳȄ ŀŦŦǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀƭŀŘƛŜ ǉǳƛ ƭΩŀǎǎŀƛƭƭŜǊƻƴǘ ǉǳŀǘǊŜ ŀƴƴŞŜǎ ŘǳǊŀƴǘΣ .ƭŀƛǎŜ tŀǎŎŀƭ 
ǎΩƛƴǘŜǊǊƻƎŜ ǎǳǊ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜ ǎŀ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜΣ ǉǳΩƛƭ ŀǎǎƻŎƛŜ ƛŎƛ ƛƴǘƛƳŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ζ Passion » du Christ. 

CŀƛǘŜǎ ŘƻƴŎΣ {ŜƛƎƴŜǳǊΣ ǉǳŜ ǘŜƭ ǉǳŜ ƧŜ ǎƻƛǎ ƧŜ ƳŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ǾƻǘǊŜ ǾƻƭƻƴǘŞ Τ Ŝǘ ǉǳΩŞǘŀƴǘ ƳŀƭŀŘŜ ŎƻƳƳŜ 
je suis, je vous glorifie dans mes souffrances. Sans elles je ne puis arriver à la gloire ; et vous-même, mon 
{ŀǳǾŜǳǊΣ ƴΩȅ ŀǾŜȊ Ǿƻǳƭǳ ǇŀǊǾŜƴƛǊ ǉǳŜ ǇŀǊ ŜƭƭŜǎΦ /ΩŜǎǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳŀǊǉǳŜǎ ŘŜ Ǿƻǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŞǘŞ 
ǊŜŎƻƴƴǳ ŘŜ Ǿƻǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ Τ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŜȊ ŀǳǎǎƛ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Ǿƻǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎΦ 
Reconnaissez-moi donc pour votre disciple dans les maux que ƧΩŜƴŘǳǊŜ Ŝǘ Řŀƴǎ Ƴƻƴ ŎƻǊǇǎ Ŝǘ Řŀƴǎ Ƴƻƴ ŜǎǇǊƛǘ 
ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƻŦŦŜƴǎŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ŎƻƳƳƛǎŜǎΦ 
9ǘΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ǊƛŜƴ ƴΩŜǎǘ ŀƎǊŞŀōƭŜ Ł 5ƛŜǳ ǎΩƛƭ ƴŜ ƭǳƛ Ŝǎǘ ƻŦŦŜǊǘ ǇŀǊ ǾƻǳǎΣ ǳƴƛǎǎŜȊ Ƴŀ ǾƻƭƻƴǘŞ Ł ƭŀ ǾƾǘǊŜΣ Ŝǘ ƳŜǎ 
douleurs à celles que vous avez souffertes. Faites que les miennes deviennent les vôtres. Unissez-moi à vous ; 
remplissez-moi de vous et de votre Esprit-Saint. Entrez dans mon coeur et dans mon âme, pour y porter mes 
ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘΩŜƴŘǳǊŜǊ Ŝƴ Ƴƻƛ ŎŜ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ǊŜǎǘŜ Ł ǎƻǳŦŦǊƛǊ ŘŜ ǾƻǘǊŜ tŀǎǎƛƻƴΣ ǉǳŜ Ǿous achevez 
Řŀƴǎ Ǿƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ǇŀǊŦŀƛǘŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ /ƻǊǇǎ12 Τ ŀŦƛƴ ǉǳΩŞǘŀƴǘ ǇƭŜƛƴ ŘŜ Ǿƻǳǎ ŎŜ ƴŜ ǎƻƛǘ 
plus moi qui vive et qui souffre, mais que ce soit vous qui viviez et qui souffriez en moi, ô mon Sauveur ; et 
ǉǳΩŀƛƴǎƛΣ ŀȅŀƴǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ǇŜǘƛǘŜ ǇŀǊǘ Ł Ǿƻǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎΣ Ǿƻǳǎ ƳŜ ǊŜƳǇƭƛǎǎƛŜȊ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 
vous ont acquises, dans laquelle vous vivez avec le Père et le Saint-Esprit, par tous les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

 



PT-PTSI 

6 
 

Baruch DE SPINOZA : Éthique (1677)  

I ς WΩŀǇǇŜƭƭŜ ŎŀǳǎŜ ŀŘŞǉǳŀǘŜ ŎŜƭƭŜ Řƻƴǘ ƻƴ ǇŜǳǘ ǇŜǊŎŜǾƻƛǊ ƭΩŜŦŦŜǘ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘƛǎǘƛƴŎǘŜƳŜƴǘ 
par elle-ƳşƳŜ Τ ƧΩŀǇǇŜƭƭŜ ŎŀǳǎŜ ƛƴŀŘŞǉǳŀǘŜ ƻǳ ǇŀǊǘƛŜƭƭŜ ŎŜƭƭŜ Řƻƴǘ ƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ 
ƭΩŜŦŦŜǘ ǇŀǊ ŜƭƭŜ ǎŜǳƭŜΦ 
II ς Je dis que nous sommes actifs, quand, en nous ou hors de nous, quelque chose se fait 
Řƻƴǘ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƭŀ ŎŀǳǎŜ ŀŘŞǉǳŀǘŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire (définition précédente) quand, en nous ou hors de nous, il 
suit de notre nature quelque chose qui se peut par elle seule connaître clairement et distinctement. Au 
contrairŜΣ ƧŜ Řƛǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ǇŀǎǎƛŦǎ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǎŜ Ŧŀƛǘ Ŝƴ ƴƻǳǎ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ƻǳ ǉǳΩƛƭ ǎǳƛǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƴŀǘǳǊŜ 
quelque chose, dont nous ne sommes la cause que partiellement. 
III ς WΩŜƴǘŜƴŘǎ ǇŀǊ !ŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻǊǇǎ ǇŀǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘΩŀƎƛǊ de ce Corps est accrue ou 
diminuée, secondée ou réduite, et en même temps les idées de ces affections. Quand nous pouvons être la 
ŎŀǳǎŜ ŀŘŞǉǳŀǘŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎΣ ƧΩŜƴǘŜƴŘǎ ŘƻƴŎ ǇŀǊ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ Τ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 
cas, une passion. 

 

FERDINAND ALQUIE : [Ŝ ŘŞǎƛǊ ŘΩŞǘŜǊƴƛǘŞ (1943) 

Orientée vers le passé, remplie par son image, la conscience du passionné devient incapable de percevoir le 
présent Υ ŜƭƭŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ƭŜ ǎŀƛǎƛǊ ǉǳΩŜƴ ƭŜ ŎƻƴŦƻƴŘŀƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇŀǎǎŞ ŀǳǉǳŜƭ ŜƭƭŜ ǊŜǘƻǳǊƴŜΣ ŜƭƭŜ ƴΩŜƴ ǊŜǘƛent que ce 
qui lui permet de revenir à ce passé, ce qui le signifie, ce qui le symbolise : encore signes et symboles ne sont-ils 
Ǉŀǎ ƛŎƛ ǇŜǊœǳǎ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭǎΣ Ƴŀƛǎ ŎƻƴŦƻƴŘǳǎ ŀǾŜŎ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŘŞǎƛƎƴŜƴǘΦ [ΩŜǊǊŜǳǊ ŘŜ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ǎŜƳōƭŀōƭŜ Ł ŎŜƭƭŜ 
où risque de nous mener toute connaissance par signes, où nous conduit souvent le langage : le signe est pris 
pour la chose elle-même Υ ǘŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜǎ ƛŘƻƭŃǘǊƛŜǎΣ Řǳ ŎǳƭǘŜ ŘŜǎ ƳƻǘǎΣ ŘŜ ƭΩŀŘƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳŀƎŜǎΣ 
aveuglements semblables à ceux de nos plus communes passions. Aussi celui qui observe du dehors le 
passionné ne peut-il parvenir à comprendre ses jugements de valeur ou son comportement : il est toujours 
ŦǊŀǇǇŞ ǇŀǊ ƭŀ ŘƛǎǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ǊŜƳŀǊǉǳŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩƛƴǎƛƎƴƛŦƛŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ qui le 
semble inspirer, il essaie souvent, non sans naïveté, de redresser par des discours relatifs aux qualités réelles 
ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ ǇǊŞǎŜƴǘ ƭŜǎ ŜǊǊŜǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ƭƻƎƛǉǳŜ ŀƳƻǳǊŜǳǎŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŎǊŀƛƴǘŜ ƛƴƧǳǎǘƛŦƛŞŜόΧύΦ 5Ŝ ƳşƳŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ Ǿŀƛƴ ŘŜ 
vouloir détruire un amƻǳǊ Ŝƴ ƳŜǘǘŀƴǘ Ŝƴ ƭǳƳƛŝǊŜ ƭŀ ōŀƴŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŀƛƳŞΣ ŎŀǊ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƭŜ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞ 
ŞŎƭŀƛǊŜ ŎŜǘ ƻōƧŜǘ Ŝǎǘ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ǉǳΩǳƴŜ ƛƳǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ Ǌŀƛǎƻƴ ǇǊƻƧŜǘǘŜ ǎǳǊ ƭǳƛ Υ ŎŜǘǘŜ ƭǳƳƛŝǊŜ 
ŞƳŀƴŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ Řǳ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞ ƭǳƛ-même, elle donne à ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ǿƻƛǘ ƭŀ ŎƻǳƭŜǳǊ ŘŜ ǎŜǎ ǎƻǳǾŜƴƛǊǎΦ ζ tǊŜƴŜȊ 
ƳŜǎ ȅŜǳȄ ηΣ ƴƻǳǎ Řƛǘ ƭΩŀƳŀƴǘΦ 9ǘ ǎŜǳƭǎ ǎŜǎ ȅŜǳȄ ǇŜǳǾŜƴǘ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ŀǇŜǊŎŜǾƻƛǊ ƭŀ ōŜŀǳǘŞ ǉǳΩƛƭǎ ŎƻƴǘŜƳǇƭŜƴǘΣ ƭŀ 
ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ōŜŀǳǘŞ ƴΩŞǘŀƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭΩƻōƧŜǘ ŎƻƴǘŜƳǇƭŞΣ Ƴŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŞƳƻƛǊŜ ŘŜ ƭŜǳǊǎ Ǌegards. [ΩŜǊǊŜǳǊ Řǳ 
ǇŀǎǎƛƻƴƴŞ ŎƻƴǎƛǎǘŜ ŘƻƴŎ Ƴƻƛƴǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎǳǊŜǎǘƛƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŀŎǘǳŜƭ ŘŜ ǎŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ ŘŜ 
ŎŜǘ ƻōƧŜǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ ǇŀǎǎŞ ǉǳƛ ƭǳƛ ŎƻƴŦŝǊŜ ǎƻƴ ǇǊŜǎǘƛƎŜΦ  

 

GEORGES BATAILLE : [ΩŞǊƻǘƛǎƳŜ (1957) 

À la base, la passion des amants prolonge dans le domaine de la sympathie morale la fusion des corps entre 
ŜǳȄΦ 9ƭƭŜ ƭŀ ǇǊƻƭƻƴƎŜ ƻǳ ŜƭƭŜ Ŝƴ Ŝǎǘ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦ aŀƛǎ ǇƻǳǊ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭΩŞǇǊƻǳǾŜΣ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǇŜǳǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴ ǎŜƴǎ 
plus violent que le désir des corpsΦ WŀƳŀƛǎ ƴƻǳǎ ƴŜ ŘŜǾƻƴǎ ƻǳōƭƛŜǊ ǉǳΩŜƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜǎ ǇǊƻƳŜǎǎŜǎ ŘŜ ŦŞƭƛŎƛǘŞ ǉǳƛ 
ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƴǘΣ ŜƭƭŜ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘ ŘΩŀōƻǊŘ ƭŜ ǘǊƻǳōƭŜ Ŝǘ ƭŜ ŘŞǊŀƴƎŜƳŜƴǘΦ La passion heureuse elle-même engage 
ǳƴ ŘŞǎƻǊŘǊŜ ǎƛ ǾƛƻƭŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ōƻƴƘŜǳǊ Řƻƴǘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘΣ ŀǾŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ǳƴ ōƻƴƘŜǳr dont il est possible de jouir, est 
ǎƛ ƎǊŀƴŘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŎƻƳǇŀǊŀōƭŜ Ł ǎƻƴ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ Ł ƭŀ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜΦ {ƻƴ ŜǎǎŜƴŎŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǎǳōǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ 
ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ şǘǊŜǎ Ł ƭŜǳǊ ŘƛǎŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ ǇŜǊǎƛǎǘŀƴǘŜόΧύ ¦ƴ ōƻƴƘŜǳǊ ŎŀƭƳŜ ƻǴ ƭΩŜƳǇƻǊǘŜ ǳƴ ǎŜƴǘƛƳŜnt 
ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ƴΩŀ ŘŜ ǎŜƴǎ ǉǳŜ ƭΩŀǇŀƛǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭƻƴƎǳŜ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜ ǉǳƛ ƭΩŀ ǇǊŞŎŞŘŞΦ /ŀǊ ƛƭ ȅ ŀΣ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƳŀƴǘǎΣ 
Ǉƭǳǎ ŘŜ ŎƘŀƴŎŜ ŘŜ ƴŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ƭƻƴƎǳŜƳŜƴǘ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ǉǳŜ ŘŜ ƧƻǳƛǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀǘƛƻƴ ŞǇŜǊŘǳŜ ŘŜ ƭŀ 
continuité intime qui les unit. Les chancŜǎ ŘŜ ǎƻǳŦŦǊƛǊ ǎƻƴǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ǉǳŜ ǎŜǳƭŜ ƭŀ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜ 
ǊŞǾŝƭŜ ƭΩŜƴǘƛŝǊŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩşǘǊŜ ŀƛƳŞΦ 
[ŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩşǘǊŜ ŀƛƳŞ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ Ǉŀǎ ƭŀ ƳƻǊǘΣ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ ƳƻǊǘ Ŝǎǘ ŜƴƎŀƎŞŜ Řŀƴǎ ǎŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΦ 
{ƛ ƭΩŀƳŀƴǘ ƴŜ ǇŜǳǘ ǇƻǎǎŞŘŜǊ ƭΩştre aimé, il pense parfois à le tuer : souvent il aimerait mieux le tuer que le 
perdre. Lƭ ŘŞǎƛǊŜ Ŝƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ŏŀǎ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƳƻǊǘΦ /Ŝ ǉǳƛ Ŝǎǘ Ŝƴ ƧŜǳ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ŦǳǊƛŜ Ŝǎǘ ƭŜ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀǇŜǊœǳŜ Řŀƴǎ ƭΩşǘǊŜ ŀƛƳŞΦ όΧύ 
La passion nous enƎŀƎŜ ŀƛƴǎƛ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜΣ ǇǳƛǎǉǳΩŜƭƭŜ ŜǎǘΣ ŀǳ ŦƻƴŘΣ ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘΩǳƴ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŜǘΣ 
ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ŘŞǇŜƴŘŀƴǘ ŘŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŀƭŞŀǘƻƛǊŜǎΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ŜƭƭŜ ǇǊƻƳŜǘ Ł ƭŀ 
souffrance fondamentale une issue. Nous souffrons de notǊŜ ƛǎƻƭŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǘŞ ŘƛǎŎƻƴǘƛƴǳŜΦ [ŀ 
Ǉŀǎǎƛƻƴ ƴƻǳǎ ǊŞǇŝǘŜ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜ Υ ǎƛ ǘǳ ǇƻǎǎŞŘŀƛǎ ƭΩşǘǊŜ ŀƛƳŞΣ ŎŜ ŎǆǳǊ ǉǳŜ ƭŀ ǎƻƭƛǘǳŘŜ ŞǘǊŀƴƎƭŜ ŦƻǊƳŜǊŀƛǘ ǳƴ ǎŜǳƭ 
ŎǆǳǊ ŀǾŜŎ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭΩşǘǊŜ ŀƛƳŞΦ όΧύ 

 



PT-PTSI 

7 
 

3. Passion/raison/illusion puissance des passions ; la maîtrise des passions 

RENE DESCARTES : ¢ǊŀƛǘŞ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜ (1649) 

Article 50, ζ vǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŃƳŜ ǎƛ ŦŀƛōƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǇǳƛǎǎŜΣ Şǘŀƴǘ ōƛŜƴ ŎƻƴŘǳƛǘŜΣ ŀŎǉǳŞǊƛǊ 
un pouvoir absolu sur ses passions » 
« !ƛƴǎƛΣ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴ ŎƘƛŜƴ Ǿƻƛǘ ǳƴŜ ǇŜǊŘǊƛȄΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇƻǊǘŞ Ł ŎƻǳǊƛǊ ǾŜǊǎ ŜƭƭŜ Τ Ŝǘ 
ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ƻƛǘ ǘƛǊŜǊ ǳƴ ŦǳǎƛƭΣ ŎŜ ōǊǳƛǘ ƭΩƛƴŎƛǘŜ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ǎΩŜƴŦǳƛǊ Τ Ƴŀƛǎ ƴŞŀƴƳƻƛƴǎ ƻƴ ŘǊŜǎǎŜ 
ordinairement les chiens couchants en telle sorte, que la vue ŘΩǳƴŜ ǇŜǊŘǊƛȄ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ 
ǎΩŀǊǊşǘŜƴǘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ ōǊǳƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ƻƛŜƴǘ ŀǇǊŝǎΣ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ ǘƛǊŜ ǎǳǊ ŜƭƭŜΣ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ȅ ŀŎŎƻǳǊŜƴǘΦ hǊ 
ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǎƻƴǘ ǳǘƛƭŜǎ Ł ǎŀǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ŘƻƴƴŜǊ ƭŜ ŎƻǳǊŀƎŜ Ł ŎƘŀŎǳƴ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ Ł ǊŞƎƭŜǊ ǎŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ /ŀǊ ǇǳƛǎǉǳΩƻƴ 
peut, avec un peu ŘΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ ŎƘŀƴƎŜǊ ƭŜǎ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘǎ Řǳ ŎŜǊǾŜŀǳ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀƴƛƳŀǳȄ ŘŞǇƻǳǊǾǳǎ ŘŜ ǊŀƛǎƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ 
ŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳΩƻƴ ƭŜ ǇŜǳǘ ƳƛŜǳȄ ŜƴŎƻǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Τ Ŝǘ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ƳşƳŜ ǉǳƛ ƻƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŦŀƛōƭŜǎ ŃƳŜǎΣ 
pourraient acquérir un empire très absolu sur toutes leurs passƛƻƴǎΣ ǎƛ ƻƴ ŜƳǇƭƻȅŀƛǘ ŀǎǎŜȊ ŘΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ Ł ƭŜǎ 
dresser et à les conduire. » 

 

BLAISE PASCAL : Pensées 410-413 + 411-412 (1657-1662) 

Cette guerre intérieure de la raison contre les passions a fait que ceux qui ont voulu avoir la paix se sont 
partagés en deux sectes. Les uns ont voulu renoncer aux passions et devenir dieux, les autres ont voulu 
renoncer à la raison et devenir bête brute ό5Ŝǎ .ŀǊǊŜŀǳȄύΦ aŀƛǎ ƛƭǎ ƴŜ ƭΩƻƴǘ Ǉǳ ƴƛ ƭŜǎ ǳƴǎ ƴƛ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ Ŝǘ ƭŀ 
Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜƳŜǳǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǉǳƛ ŀŎŎǳǎŜ ƭŀ ōŀǎǎŜǎǎŜ Ŝǘ ƭΩƛƴƧǳǎǘƛŎŜ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǘǊƻǳōƭŜ ƭŜ ǊŜǇƻǎ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩȅ 
ŀōŀƴŘƻƴƴŜƴǘΦ 9ǘ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǾƛǾŀƴǘŜǎ Řŀƴǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ȅ ǾŜǳƭŜƴǘ ǊŜƴƻƴŎŜǊΦ ώΧϐ Guerre intestine de 
ƭΩƘƻƳƳŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ {Ωƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ǉǳŜ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ǎŀƴǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ {Ωƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ 
ǎŀƴǎ ǊŀƛǎƻƴΦ aŀƛǎ ŀȅŀƴǘ ƭΩǳƴ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ƛƭ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǎŀƴǎ ƎǳŜǊǊŜΣ ƴŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ŀǾƻƛǊ ǇŀƛȄ ŀǾŜŎ ƭΩǳƴ ǉǳΩŀȅŀƴǘ 
ƎǳŜǊǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀǳǘǊŜΦ !ǳǎǎƛ ƛƭ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘƛǾƛǎŞ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ Ł ƭǳƛ-même. 

 

 

DAVID HUME : Traité de la nature humaine (1737) 

« wƛŜƴ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ƘŀōƛǘǳŜƭ Ŝƴ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜΣ Ŝǘ ƳşƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ŎƻǳǊŀƴǘŜΣ ǉǳŜ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ 
du combat de la passion et de la raison, de donner la préférence à la raison et 
ŘΩŀŦŦƛǊƳŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ ǾŜǊǘǳŜǳȄ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ mesure où ils se conforment à 
ǎŜǎ ŘŞŎǊŜǘǎΦ όΧύ!Ŧƛƴ ŘŜ ƳƻƴǘǊŜǊ ƭΩŜǊǊŜǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŎŜǘǘŜ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜΣ ƧŜ Ǿŀƛǎ ǘŜƴǘŜǊ ŘŜ 
prouver, premièrement, que la raison ne peut être à elle seule un motif pour un acte 
ǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜΣ ŜǘΣ ŘŜǳȄƛŝƳŜƳŜƴǘΣ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ƧŀƳŀƛǎ combattre la passion sans la 
direction de la volonté. 
aŀƴƛŦŜǎǘŜƳŜƴǘΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƭŀ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜ ŘΩŞǇǊƻǳǾŜǊ ǳƴŜ ŘƻǳƭŜǳǊ ƻǳ ǳƴ ǇƭŀƛǎƛǊ 
ǇŀǊ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘΩǳƴ ƻōƧŜǘΣ ƴƻǳǎ ǊŜǎǎŜƴǘƻƴǎ Ŝƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǳƴŜ ŞƳƻǘƛƻƴ ŘΩŀǾŜǊǎƛƻƴ ƻǳ ŘΩƛƴŎƭƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƴƻǳǎ 
sommes portés Ł ŞǾƛǘŜǊ ƻǳ Ł ǎŀƛǎƛǊ ŎŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǇǊƻǳǾŜǊŀ ŎŜ ƳŀƭŀƛǎŜ ƻǳ ŎŜ ŎƻƴǘŜƴǘŜƳŜƴǘόΧύ 
Quand les objets eux-mêmes ne nous touchent pas, leur connexion ne peut jamais leur donner une influence ; 
ƛƭ Ŝǎǘ ŎƭŀƛǊ ǉǳŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ƴΩŜǎǘ ǊƛŜƴ ǉǳŜ ƭŀ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ Ŏonnexion, ce ne peut être par son 
intermédiaire que les objets sont capables de nous affecter. 
Puisque la raison à elle seule ne peut jamais produire une action, ni engendrer une volition, je conclus que la 
ƳşƳŜ ŦŀŎǳƭǘŞ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƛƴŎŀǇŀōƭŜ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ǳƴŜ Ǿƻƭƛǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ŘƛǎǇǳǘŜǊ ƭŀ ǇǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ƻǳ Ł ǳƴŜ 
ŞƳƻǘƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ƴŞŎŜssaire. Il est impossible que la raison puisse avoir ce second effet 
ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ǳƴŜ Ǿƻƭƛǘƛƻƴ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘ ǉǳΩŜƴ Řƻƴƴŀƴǘ Ł ƴƻǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǳƴŜ ƛƳǇǳƭǎƛƻƴ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ Υ 
cette impulsion, si elle avait opéré seule, aurait suffi à produire la volition. wƛŜƴ ƴŜ ǇŜǳǘ ǎΩƻǇǇƻǎŜǊ Ł ǳƴŜ 
ƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ǇŀǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜΣ ǊƛŜƴ ƴŜ ǇŜǳǘ ǊŜǘŀǊŘŜǊ ǳƴŜ ƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ǇŀǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜ ǉǳΩǳƴŜ ƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ; si 
cette impulsion contraire naissait parfois de la raison, cette faculté devrait avoir une influence primitive sur la 
voloƴǘŞ Ŝǘ ŜƭƭŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜΣ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊΣ ǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǾƻƭƛǘƛƻƴΦ aŀƛǎΣ ǎƛ ƭŀ 
Ǌŀƛǎƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ǇǊƛƳƛǘƛǾŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŜ ŎƻƴǘǊŜōŀƭŀƴŎŜǊ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǉǳƛ ŀ ŎŜ ǇƻǳǾƻƛǊ 
ƻǳ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŜ ŦŀƛǊŜ ƘŞǎƛǘŜǊ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ǳƴ ƳƻƳŜƴǘΦ Lƭ ŀǇǇŀǊŀƞǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜΣ ǉǳƛ ǎΩƻǇǇƻǎŜ Ł ƴƻǘǊŜ ǇŀǎǎƛƻƴΣ 
ƴŜ ǇŜǳǘ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ Ł ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ Ŝǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƛƳǇǊƻǇǊŜƳŜƴǘ ǉǳΩƻƴ ƭΩŀǇǇŜƭƭŜ ŘŜ ŎŜ ƴƻƳΦ bƻǳǎ ƴŜ ǇŀǊƭƻƴǎ ƴƛ ŀǾŜŎ 
rigueur ni philosophiquement lorsque nous parlons du combat de la passion et de la raison. La raison est, et 
ŜƭƭŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ǉǳΩşǘǊŜΣ ƭΩŜǎŎƭŀǾŜ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Τ ŜƭƭŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ǇǊŞǘŜƴŘǊŜ Ł ŘΩŀǳǘǊŜ ǊƾƭŜ ǉǳΩŁ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛǊ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ 
obéir. » 
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EMMANUEL KANT : Anthropologie du point de vue pragmatique(1797) 
 
όΧύ [Ŝǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ǇǳƛǎǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ ŎƻƴƧǳƎǳŜǊ ŀǾŜŎ ƭŀ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŎŀƭƳŜΣ 
ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ şǘǊŜ ƛǊǊŞŦƭŞŎƘƛŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŞƳƻǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǉǳŜΣ ǇŀǊ 
ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ƛƳǇŞǘǳŜǳǎŜǎ Ŝǘ ǇŀǎǎŀƎŝǊŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎΩŜƴǊŀŎƛƴŜƴǘ Ŝǘ 
peuvent subsister en même temps que le raisonnement, portent, on le comprend 
ŀƛǎŞƳŜƴǘΣ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ Ł ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ Τ ǎƛ ƭΩŞƳƻǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƛǾǊŜǎǎŜΣ la passion est 
une maladie, qui exècre toute médication, et qui par là est bien pire que tous les 

mouvemenǘǎ ǇŀǎǎŀƎŜǊǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜ Τ ŎŜǳȄ-Ŏƛ Ŧƻƴǘ ƴŀƞǘǊŜ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ƭŜ ǇǊƻǇƻǎ ŘŜ ǎΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ la passion 
est un ensorcellement qui exclut toute amélioration. 
hƴ ŀǇǇŜƭƭŜ ŀǳǎǎƛ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ƳŀƴƛŜ όƳŀƴƛŜ ŘŜǎ ƘƻƴƴŜǳǊǎΣ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴƎŜŀƴŎŜΣ Řǳ ǇƻǳǾƻƛǊύΣ ǎŀǳŦ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŀƳour, 
ǉǳŀƴŘ ŜƭƭŜ ƴŜ ǊŞǎƛŘŜ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘΩşǘǊŜ ŞǇǊƛǎΦ 9ƴ ǾƻƛŎƛ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ Υ ǉǳŀƴŘ ƭΩǳƭǘƛƳŜ ŘŞǎƛǊ ŀ ƻōǘŜƴǳ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ 
όǇŀǊ ƭŜ ǇƭŀƛǎƛǊύΣ ƭŜ ŘŞǎƛǊΣ ŎŜƭǳƛ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ǉǳƛ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ Ł ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴΣ ŎŜǎǎŜ ŀǳǎǎƛǘƾǘ 
; on peut donc appeler passion le faƛǘ ŘΩşǘǊŜ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞƳŜƴǘ ŞǇǊƛǎ όŀǳǎǎƛ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ ǉǳŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ł ǎŜ 
ŘŞǊƻōŜǊύΣ Ƴŀƛǎ ƴƻƴ Ǉŀǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ǇƘȅǎƛǉǳŜ Υ ŎŜƭǳƛ-ŎƛΣ Řǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘΣ ƴŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ 
constant. [ŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǇǊŞǎǳǇǇƻǎŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŎƘŜȊ ƭŜ ǎǳƧŜǘ ƭŀ ƳŀȄƛƳŜ ŘΩŀƎƛǊ ǎŜƭon un but prédéterminé par 
ƭΩƛƴŎƭƛƴŀǘƛƻƴΦ Elle est donc toujours associée à la raison ; et on ne peut pas plus prêter des passions aux 
ǎƛƳǇƭŜǎ ŀƴƛƳŀǳȄ ǉǳΩŀǳȄ ǇǳǊǎ şǘǊŜǎ ŘŜ ǊŀƛǎƻƴΦ [ŀ ƳŀƴƛŜ ŘŜǎ ƘƻƴƴŜǳǊǎΣ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴƎŜŀƴŎŜΣ ŜǘŎΦΣ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳΩƻƴ 
ne peut les satisfaire complètement doivent être mises au nombre des passions comme autant de maladies qui 
ne connaissent point de remèdes. 

 

LUCRECE : De Natura Rerum (1er siècle avant J. C) Livre IV 

[ŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŀǾŜǳƎƭŜ ƭŜǎ ŀƳŀƴǘǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ ƳƻƴǘǊŜ ŘŜǎ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƴΩŜȄƛstent pas. Souvent nous voyons des 
ŦŜƳƳŜǎ ƭŀƛŘŜǎ ƻǳ ǾƛŎƛŜǳǎŜǎ ŎŀǇǘƛǾŜǊ ƭŜǎ ƘƻƳƳŀƎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎǆǳǊǎΦ Lƭǎ ǎŜ ǊŀƛƭƭŜƴǘ ƭŜǎ ǳƴǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎΣ ƛƭǎ ŎƻƴǎŜƛƭƭŜƴǘ Ł 
ƭŜǳǊǎ ŀƳƛǎ ŘΩŀǇŀƛǎŜǊ ±ŞƴǳǎΣ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀ ŀŦŦƭƛƎŞǎ ŘΩǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŀǾƛƭƛǎǎŀƴǘŜ Τ ƛƭǎ ƴŜ ǾƻƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ eux-mêmes 
ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘΩǳƴ ŎƘƻƛȄ ǎƻǳǾŜƴǘ Ǉƭǳǎ ƘƻƴǘŜǳȄΦ [ŜǳǊ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ Ŝǎǘ-ŜƭƭŜ ƴƻƛǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ōǊǳƴŜ ǇƛǉǳŀƴǘŜ Τ ǎŀƭŜ Ŝǘ 
ŘŞƎƻǶǘŀƴǘŜΣ ŜƭƭŜ ŘŞŘŀƛƎƴŜ ƭŀ ǇŀǊǳǊŜ Τ ƭƻǳŎƘŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǊƛǾŀƭŜ ŘŜ tŀƭƭŀǎ Τ ƳŀƛƎǊŜ Ŝǘ ŘŞŎƘŀǊƴŞŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ōƛŎƘŜ Řǳ 
aŞƴŀƭŜ Τ ŘΩǳƴŜ ǘŀƛƭƭŜ ǘǊƻǇ ǇŜǘƛǘŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ DǊŃŎŜǎΣ ƭΩŞƭŞƎŀƴŎŜ Ŝƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Τ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜǳǊ ŘŞƳŜǎǳǊŞŜΣ 
ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƳŀƧŜǎǘǳŜǳǎŜΣ ǇƭŜƛƴŜ ŘŜ ŘƛƎƴƛǘŞ Τ ŜƭƭŜ ōŞƎŀȅŜ Ŝǘ ŀǊǘƛŎǳƭŜ ƳŀƭΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŀƛƳŀōƭŜ ŜƳōŀǊǊŀǎ Τ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ 
ǘŀŎƛǘǳǊƴŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǊŞǎŜǊǾŜ ŘŜ ƭŀ ǇǳŘŜǳǊ Τ ŜƳǇƻǊǘŞŜΣ ƧŀƭƻǳǎŜΣ ōŀōƛƭƭŀǊŘŜΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŦŜǳ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Τ 
ŘŜǎǎŞŎƘŞŜ Ł ŦƻǊŎŜ ŘŜ ƳŀƛƎǊŜǳǊΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǘŜƳǇŞǊŀƳŜƴǘ ŘŞƭƛŎŀǘ Τ ŜȄǘŞƴǳŞŜ ǇŀǊ ƭŀ ǘƻǳȄΣ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ōŜŀǳǘŞ 
ƭŀƴƎǳƛǎǎŀƴǘŜ Τ ŘΩǳƴ ŜƳōƻƴǇƻƛƴǘ ƳƻƴǎǘǊǳŜǳȄΣ ŎΩŜǎǘ /ŞǊŝǎΣ ƭΩŀǳƎǳǎǘŜ ŀƳŀƴǘŜ ŘŜ .ŀŎŎƘǳǎ Τ ŜƴŦƛƴ ǳƴ ƴŜȊ ŎŀƳǳǎ 
paraît le siège de la volupté, et des lèvres épaisses semblent appeler le baiser. Je ne finirais pas si je voulais 
rapporter toutes les illusions de ce genre. 

 
 

ARTHUR SHOPPENHAEUR : aŞǘŀǇƘȅǎƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ (1818) 
 
« Manifestement le soin avec lequel un insecte recherche telle fleur, ou tel fruit, ou tel fumier, ou telle viande, 
ƻǳΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩƛŎƘƴŜǳƳƻƴΣ ǳƴŜ ƭŀǊǾŜ ŞǘǊŀƴƎŝǊŜ ǇƻǳǊ ȅ ŘŞǇƻǎŜǊ ǎŜǎ ǆǳŦǎΣ Ŝǘ Ł ŎŜǘ ŜŦŦŜǘ ƴŜ ǊŜŘƻǳǘŜ ƴƛ ǇŜƛƴŜ ƴƛ 
danger, est très analogue à celui ŀǾŜŎ ƭŜǉǳŜƭ ƭΩƘƻƳƳŜ ŎƘƻƛǎƛǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘƛƴŎǘ ǎŜȄǳŜƭ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜ 
ŘΩǳƴŜ ƴŀǘǳǊŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞŜΣ ŀŘŀǇǘŞŜ Ł ƭŀ ǎƛŜƴƴŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ǎƛ ŀǊŘŜƳƳŜƴǘ ǉǳŜ ǎƻǳǾŜƴǘ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ǎƻƴ 
but, et au mépris de tout bon sens, il sacrifie le bonheur de sa vie par un mariage insensé, par des intrigues 
ǉǳƛ ƭǳƛ ŎƻǶǘŜƴǘ ŦƻǊǘǳƴŜΣ ƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǘ ǾƛŜΣ ƳşƳŜ ǇŀǊ ŘŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀŘǳƭǘŝǊŜ Ŝǘ ƭŜ ǾƛƻƭΣ ς tout cela 
ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǎŜǊǾƛǊ ƭΩŜǎǇŝŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ Ŝǘ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǇŀǊǘƻǳǘ 
souveraiƴŜ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΣ ƳşƳŜ ǎƛ ŎΩŜǎǘ ŀǳ ŘŞǘǊƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳΦ όΧύAussi, comme pour tout instinct, la 
ǾŞǊƛǘŞ ǇǊŜƴŘ ƛŎƛ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ƭΩƛƭƭǳǎƛƻƴΣ ŀŦƛƴ ŘΩŀƎƛǊ ǎǳǊ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ ƳƛǊŀƎŜ ǾƻƭǳǇǘǳŜǳȄ ǉǳƛ ƭŜǳǊǊŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝƴ ƭǳƛ Ŧŀƛǎŀƴǘ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ǘǊƻǳǾŜǊŀ Řŀƴǎ ƭŜǎ ōǊŀǎ ŘΩǳƴŜ ŦŜƳƳŜ Řƻƴǘ ƭŀ ōŜŀǳǘŞ ƭǳƛ ŀƎǊŞŜΣ ǳƴŜ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ 
Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ǉǳŜ Řŀƴǎ ŎŜǳȄ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ Τ ƻǳ ƭŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳ ǳƴƛǉǳŜΣ 
auquel il aspire exclusivement, lui apportera le bonheur suprême. Lƭ ǎΩƛƳŀƎƛƴŜ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛl consacre tous ses 
ŜŦŦƻǊǘǎ Ŝǘ ǘƻǳǎ ǎŜǎ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜǎ Ł ǎƻƴ ǇƭŀƛǎƛǊ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎŜƭŀ ƴΩŀ ƭƛŜǳ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ƭŜ ǘȅǇŜ 
ƴƻǊƳŀƭ ŘŜ ƭΩŜǎǇŝŎŜΣ ƻǳ ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ŀƳŜƴŜǊ Ł ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ǳƴŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǘŞ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞŜΣ ǉǳƛ ƴŜ ǇŜǳǘ 
naître que de ces parents-là. » 
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SIGMUND FREUD :  Psychologie des foules et analyse du Moi (1921) 

/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ όƭΩύ ζ ŀƳƻǳǊ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ η ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ Řŝǎ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŦǊŀǇǇŞǎ ǇŀǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŀƛƳŞ ǎŜ ǘǊƻǳǾe, 
dans une certaine mesure, soustrait à la critique, que toutes ses qualités sont appréciées plus que celles de personnes non 
ŀƛƳŞŜǎ ƻǳ Ǉƭǳǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ƭΩŞǘŀƛŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŀƛƳŞŜΦ [ƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ǘŜƴŘŀƴŎŜǎ 
sensuelles se trouvent plus ou moins efficacement refoǳƭŞŜǎ ƻǳ ǊŞǇǊƛƳŞŜǎΣ ƻƴ Ǿƻƛǘ ƴŀƞǘǊŜ ƭΩƛƭƭǳǎƛƻƴ ǉǳŜ ƭΩƻōƧŜǘ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ŀƛƳŞ 
ǎŜƴǎǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ǎŜǎ ǉǳŀƭƛǘŞǎ ǇǎȅŎƘƛǉǳŜǎΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ǘǊŝǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ŎΩŜǎǘ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ǎƻǳǎ ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Řǳ ǇƭŀƛǎƛǊ 
ǎŜƴǎǳŜƭ ǉǳΩƛƭ ǇǊƻŎǳǊŜ ǉǳΩƻƴ ƭǳƛ ŀǘǘǊƛōǳŜ ŎŜǎ ǉǳŀƭƛǘŞǎ ǇǎȅŎƘƛǉǳes. 
/Ŝ ǉǳƛ ŦŀǳǎǎŜ ƛŎƛ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩƛŘŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴΦ aŀƛǎ ƴƻǘǊŜ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ŘŜ ŎŜ Ŧŀƛǘ ŦŀŎƛƭƛǘŞŜ Υ ƴƻǳǎ Ǿƻȅƻƴǎ 
ƴŜǘǘŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻōƧŜǘ Ŝǎǘ ǘǊŀƛǘŞ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǇǊƻǇǊŜ Ƴƻƛ Řǳ ǎǳƧŜǘ Ŝǘ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŞǘŀǘ ŀƳƻǳǊŜǳȄ ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ 
libido narcissiǉǳŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ǘǊŀƴǎŦŞǊŞŜ ǎǳǊ ƭΩƻōƧŜǘΦ όΧύ 
[ΩƻōƧŜǘ ŀōǎƻǊōŜΣ ŘŞǾƻǊŜΣ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŘƛǊŜΣ ƭŜ ƳƻƛΦ 5ŀƴǎ ǘƻǳǘ Şǘŀǘ ŀƳƻǳǊŜǳȄΣ ƻƴ ǘǊƻǳǾŜ ǳƴŜ ǘŜƴŘŀƴŎŜ Ł ƭΩƘǳƳƛƭƛŀǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ 
ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ ƴŀǊŎƛǎǎƛǎƳŜΣ Ł ƭΩŜŦŦŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŀƛƳŞŜ Υ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŜȄǘǊşƳŜǎΣ ŎŜs traits se trouvent seulement 
ŜȄŀƎŞǊŞǎ ŜǘΣ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ŘƛǎǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ǎŜƴǎǳŜƭƭŜǎΣ ƛƭǎ ŘƻƳƛƴŜƴǘ ǎŜǳƭǎ ƭŀ ǎŎŝƴŜΦ /ŜŎƛ ǎΩƻōǎŜǊǾŜ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ 
Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ƳŀƭƘŜǳǊŜǳȄΣ ǎŀƴǎ ǊŜǘƻǳǊΣ ŎŀǊ Řŀƴǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ǇŀǊǘŀƎŞΣ ŎƘŀǉǳŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǎǳƛǾƛŜ ŘΩǳƴŜ ŘƛƳƛƴǳǘƛƻƴ 
Řǳ ŘŜƎǊŞ ŘΩƛŘŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ǉǳΩƻƴ ŀŎŎƻǊŘŜ Ł ƭΩƻōƧŜǘΦ {ƛƳǳƭǘŀƴŞƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ŎŜǘ ζ ŀōŀƴŘƻƴ η Řǳ Ƴƻƛ Ł ƭΩƻōƧŜǘΣ ǉǳƛ ƴŜ ǎŜ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜ 
Ǉƭǳǎ Ŝƴ ǊƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ ǎǳōƭƛƳŜ Ł ǳƴŜ ƛŘŞŜ ŀōǎǘǊŀƛǘŜΣ ŎŜǎǎŜƴǘ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŘŞǾƻƭǳŜǎ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ Ƴƻƛ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ comme 
ƭΩƛŘŞŀƭ ŀǾŜŎ ƭŜǉǳŜƭ ƛƭ ǾƻǳŘǊŀƛǘ ŦƻƴŘǊŜ ǎŀ ǇŜǊǎƻƴƴŀƭƛǘŞΦ [ŀ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ǎŜ ǘŀƛǘ Υ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƻōƧŜǘ Ŧŀƛǘ Ŝǘ ŜȄƛƎŜ Ŝǎǘ ōƻƴ Ŝǘ 
ƛǊǊŞǇǊƻŎƘŀōƭŜΦ [ŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ŎŜǎǎŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊΣ Řŝǎ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ǇƻǳǾŀƴǘ şǘǊŜ ŦŀǾƻǊŀōƭŜ Ł ƭΩƻōƧŜt ; 
Řŀƴǎ ƭΩŀǾŜǳƎƭŜƳŜƴǘ ŀƳƻǳǊŜǳȄΣ ƻƴ ŘŜǾƛŜƴǘ ŎǊƛƳƛƴŜƭ ǎŀƴǎ ǊŜƳƻǊŘǎΦ Toute la situation peut être résumée dans cette formule 
: ƭΩƻōƧŜǘ ŀ ǇǊƛǎ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ƭΩƛŘŞŀƭ Řǳ ƳƻƛΦ 

 

MICHEL DE MONTAIGNE Les Essais, Livre III 

« WΩŀƛ ŞǘŞ ŀǳǘǊŜŦƻƛǎ ŜƳǇƭƻȅŞ Ł ŎƻƴǎƻƭŜǊ ǳƴŜ ŘŀƳŜ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ŀŦŦƭƛƎŞŜ όƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ Řǳ ǘŜƳǇǎΣ ƭŜǎ ŎƘŀƎǊƛƴǎ ŘŜǎ ŘŀƳŜǎ ǎƻƴǘ 

ŀǊǘƛŦƛŎƛŜƭǎ Ŝǘ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭǎύΦ όΧύ hƴ ǎΩȅ ǇǊŜƴŘ Ƴŀƭ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǎΩƻǇǇƻǎŜ ȫŀ ŎŜǎ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜǎΣ ŎŀǊ ŎŜƭŀ ƴŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭƻƴner 

et les pouǎǎŜǊ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ ŀǾŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŀƎǊƛƴ Υ ƻƴ ŜȄŀǎǇŝǊŜ ƭŜ Ƴŀƭ ǇŀǊ ƭΩŜȄŎƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴΦ vǳŜ ƭΩƻƴ ǾƛŜƴƴŜ ȫŀ 

ŎƻƴǘŜǎǘŜǊΣ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜΣ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀǳǊŀƛǎ ŘƛǘŜǎ ǎŀƴǎ ȅ ǇǊşǘŜǊ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴΣ ƧΩŜƴ Ŧŀƛǎ ŀƭƻǊǎ ǘƻǳǘŜ ǳƴŜ 

affaire, je les soutiens passionnément et bien au-delà de mon véritable intérêt . En procédant ainsi, vous présentez 

ŘΩŜƳōƭŞŜ ǾƻǘǊŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ōǊǳǘŀƭŜΣ ƭŁ ƻȫǳ ƭŀ Ŧŀœƻƴ ŘΩŀōƻǊŘŜǊ ǎƻƴ ǇŀǘƛŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ǳƴ ƳŞŘŜŎƛƴΣ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŀƛƳŀōƭŜΣ 

gaie, agréable. Jamais un médecin laid et déplaisant ne fit rien de bon ! Au contraire, donc, il faut d`es le début se montrer 

ǎŜŎƻǳǊŀōƭŜΣ ǇǊşǘŜǊ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ ȫŀ ƭŜǳǊ ǇƭŀƛƴǘŜΣ Ŝǘ ƳƻƴǘǊŜǊ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜ Ŧŀœƻƴ ǉǳΩƻƴ ƭŀ ŎƻƳǇǊŜƴŘ Ŝǘ ƭΩŀǇǇǊƻǳǾŜΦ tŀǊ ŎŜǘ ŀŎŎƻǊŘ 

passé avec elles, vous obtenez le droit dΩŀƭƭŜǊ Ǉƭǳǎ ŀǾŀƴǘΣ Ŝǘ ǇŀǊ ǳƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ƛƴǎŜƴǎƛōƭŜ Ŝǘ ŦŀŎƛƭŜΣ Ǿƻǳǎ ǇŀǊǾŜƴŜȊ ŀǳȄ 

réflexions plus fermes et propres à hâter leur guérison. 

/ƻƳƳŜ ƧŜ ŘŞǎƛǊŀƛǎ ǎǳǊǘƻǳǘ ŦŀƛǊŜ ƛƭƭǳǎƛƻƴ Ł ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ƭŜǎ ȅŜǳȄ ǎǳǊ ƳƻƛΣ ƧŜ ƳΩŀǾƛǎŀƛ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ ǳƴ ǇƭŃǘǊŜ ǎǳǊ la plaie. Il 

ǎŜ ǘǊƻǳǾŀ ŀǳǎǎƛΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ƭŜ ǇǊƻǳǾŀΣ ǉǳŜ ƧŜ ƴΩŜǳǎ Ǉŀǎ ƭŀ Ƴŀƛƴ ƘŜǳǊŜǳǎŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƧŜ Ŧŀƛƭƭƛǎ Řŀƴǎ Ƴŀ ǇŜǊǎǳŀǎƛƻƴΦ hǳ 

bien je présentais des raisons trop pointues et trop arides, ou je le faisais trop brusquement, ou trop nonchalamment. 

AǇǊŝǎ ƳΩşǘǊŜ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ƻŎŎǳǇŞ ŘŜ ǎŜǎ ǘƻǳǊƳŜƴǘǎΣ ƧŜ ǊŜƴƻƴœŀƛ Ł ƭŀ ƎǳŞǊƛǊ ǇŀǊ ŘŜ ŦƻǊǘǎ Ŝǘ ǾƛŦǎ ǊŀƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘǎΣ ǎƻƛǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƧŜ 

ƴΩŜƴ ŀǾŀƛǎ ǇŀǎΣ ǎƻƛǘ ǉǳŜ ƧŜ ǇŜƴǎŀƛǎ ƳƛŜǳȄ ǇŀǊǾŜƴƛǊ Ł ƳŜǎ Ŧƛƴǎ ŀǳǘǊŜƳŜƴǘΦ όΧύaŀƛǎ Ŝƴ ŘŞǘƻǳǊƴŀƴǘ ǘƻǳǘ ŘƻǳŎŜƳŜƴǘ ƴƻǎ 

propos, en les faiǎŀƴǘ ŘŞǾƛŜǊ ǇŜǳ Ł ǇŜǳ ǾŜǊǎ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ Ǿƻƛǎƛƴǎ ŘΩŀōƻǊŘΣ Ǉǳƛǎ ōƛŜƴǘƾǘ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ŞƭƻƛƎƴŞǎ ǉǳŀƴŘ ŜƭƭŜ ǎΩŜƴ 

ǊŜƳŜǘǘŀƛǘ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ Ł ƳƻƛΣ ƧŜ ƭǳƛ ƾǘŀƛ ƛƳǇŜǊŎŜǇǘƛōƭŜƳŜƴǘ ŎŜǘǘŜ ǇŜƴǎŞŜ ŘƻǳƭƻǳǊŜǳǎŜΣ Ŝǘ ƭΩŀƳŜƴŀƛ Ł ŦŀƛǊŜ ōƻƴƴŜ ŎƻƴǘŜƴŀƴŎŜ 

et à se montrer apaisée, pour ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ƧŜ ŦǳǎǎŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŜƭƭŜΦ WΩŀǾŀƛǎ ǳǎȰŜ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎƛƻƴΦ /ŜǳȄ ǉǳƛ ƳŜ ǎǳŎŎŞŘŝǊŜƴǘ Ŝƴ ŎŜǘǘŜ 

ǘŃŎƘŜ ƴŜ ǘǊƻǳǾŝǊŜƴǘ Ǉŀǎ ŎƘŜȊ ŜƭƭŜ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Υ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ƧŜ ƴΩŀǾŀƛǎ Ǉŀǎ ǇƻǊǘȰŜ ƭŀ ŎƻƎƴŞŜ ȫŀ ƭŀ ǊŀŎƛƴŜ Řǳ ƳŀƭΦΦΦόΧύ bƻǳǎ 

ǇŜƴǎƻƴǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ȫŀ ŀǳǘǊŜ ŎƘƻǎŜ Υ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǾƛŜΣ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜΣ ƴƻǳǎ ǊŜǘƛŜƴǘ Ŝǘ ƴƻǳǎ ǊŜƴŦƻǊŎŜ Τ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜΣ ƭΩŜǎǇƻƛǊ 

Ŝƴ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƴƻǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŦǳǘǳǊŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƴƻƳΣ ƭŀ ŦǳƛǘŜ ƭƻƛƴ ŘŜǎ ƳƛǎŝǊŜǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜΣ ƭŀ ǾŜƴƎŜŀƴŎŜ ǉǳƛ ǎΩŀōŀǘǘǊa 

ǎǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǇǊƻǾƻǉǳŜƴǘ ƴƻǘǊŜ ƳƻǊǘΦΦόΧύ 

/ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŘƻǳŎŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǉǳŜ ƭŀ ǾŜƴƎŜŀƴŎŜ Υ ŜƭƭŜ Ŧŀƛǘ ǎǳǊ ƴƻǳǎ ǳƴŜ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇǊƻŦƻƴŘŜ Ŝǘ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ Τ ƧŜ ƭŜ Ǿƻƛǎ ōƛŜƴΣ ƳşƳŜ ǎƛ 

ƧŜ ƴΩŜƴ ŀƛ ŀǳŎǳƴŜ ŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΦ tƻǳǊ Ŝƴ ŘŞǘƻǳǊƴŜǊ ǳƴ ƧŜǳƴŜ ǇǊƛƴŎŜΣ ǊŞŎŜƳƳŜƴǘΣ ƧŜ ƴŜ ƭǳƛ ŀƛ Ǉŀǎ Řƛǘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƭƭŀƛǘ ǘŜƴŘǊŜ ƭΩŀǳǘǊŜ 

joue `a celui qui vous a frappé, comme le voudrait le devoir de charité ; je ne lui ai pas non plus présenté les tragiques 

ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ǉǳŜ ƭŀ ǇƻŞǎƛŜ ŀǘǘǊƛōǳŞ Ł ŎŜǘǘŜ ǇŀǎǎƛƻƴΦ WŜ ƭΩŀƛ ƭŀƛǎǎŞŜ ŘŜ ŎƾǘŞΣ Ŝǘ ƧŜ ƳŜ ǎǳƛǎ Ǉƭǳ ȫŀ ƭǳƛ ŦŀƛǊŜ ƎƻȵǳǘŜǊ ƭŀ ōŜŀǳǘȰŜ 

ŘΩǳƴŜ ƛƳŀƎŜ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ Υ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊΣ ƭŀ ŦŀǾŜǳǊΣ ƭŀ ōƛŜƴǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ǉǳΩƛƭ ƻōǘƛŜƴŘǊŀƛǘ ǇŀǊ ƭŀ ŎƭȰŜƳŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ōƻƴǘŞΦ WŜ ƭΩŀƛ ŘŞǘƻǳǊƴŞ 

Ŝƴ ǳǘƛƭƛǎŀƴǘ ƭΩŀƳōƛǘƛƻƴ Υ ǾƻƛƭŁ ŎƻƳƳŜƴǘ ƻƴ ŦŀƛǘΦ муΦ {ƛ ǾƻǘǊŜ ǎƻǳŦŦǊŀƴŎŜ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ǘǊƻǇ ŦƻǊǘŜΣ ŘƛǎǇŜǊǎŜȊ ƭŁΣ Řƛǘ-ƻƴΦ 9ǘ ŎΩŜǎǘ 

vrai, car ƧΩŜƴ ŀƛ ǎƻǳǾŜƴǘ ǳǎŞΣ Ŝǘ ŀǾŜŎ ǎǳŎŎŝǎ Υ ōǊƛǎŜȊ-la en divers désirs parmi lesquels il y en aura un qui sera le chef et le 

ƳŀƞǘǊŜΣ ǎƛ Ǿƻǳǎ ǾƻǳƭŜȊΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ǇŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ Ǿƻǳǎ ƎƻǳǊƳŀƴŘŜ Ŝǘ ƴŜ Ǿƻǳǎ ǘȅǊŀƴƴƛǎŜΣ ŀŦŦŀƛōƭƛǎǎŜȊ-le, retenez-le en le divisant 

et en le déǘƻǳǊƴŀƴǘΦ όΧύ 

ннΦ Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ŘŜ ǇŜǳ ŘŜ ŎƘƻǎŜ ǇƻǳǊ ƴƻǳǎ ŘƛǾŜǊǘƛǊ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŘƛǎǘǊŀƛǊŜΣ ŎŀǊ ŎŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƻŎŎǳǇŜ Ŝǎǘ ǇŜǳ ŘŜ ŎƘƻǎŜΦ bƻǳǎ ƴΩŜȄŀƳƛƴƻƴǎ 

guère les choses dans leur ensemble, et une par une : ce sont des circonstances particulières ou des aspects minimes et 

superficiels qui nous frappent. Et ce qui en sort, ce ne sont que de vaines écorces » 
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NICOLAS MALEBRANCHE : De la recherche de la vérité, IV , 1674 

ώΧϐhǊΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳϥƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŘϥŀōƻǊŘ ǎŜƴǘƛǊ Ł ƭϥŜǎǇǊƛǘ ǎŜǎ ŦŀƛōƭŜǎǎŜǎ Ŝǘ ǎŜǎ ŞƎŀǊŜƳŜƴǘǎΣ afin qu'il 

entre dans de justes désirs de s'en délivrer, et qu'il se défasse avec plus de facilités de ses préjugés, on va 

tâcher de faire une division exacte de ses manières d'apercevoir, qui seront comme autant de chefs à chacun 

desquels on rapportera dans la suite les différentes erreurs auxquelles nous sommes sujets. L'âme peut 

ŀǇŜǊŎŜǾƻƛǊ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ Ŝƴ ǘǊƻƛǎ ƳŀƴƛŝǊŜǎΣ ǇŀǊ ƭΩŜƴǘŜƴŘŜƳŜƴǘ ǇǳǊΣ ǇŀǊ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴΣ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎŜƴǎ. Elle aperçoit 

par l'entendement pur les choses spirituelles, les universelles, les notions communes, l'idée de la perfection, 

celle d'un être infiniment parfait, et généralement toutes ses pensées lorsqu'elle les connaît par la réflexion 

qu'elle fait sur soi. Elle aperçoit même par l'entendement pur les choses matérielles, l'étendue avec ses 

propriétés ; car il n'y a que l'entendement pur qui puisse apercevoir un cercle et un carré parfait, une figure de 

mille côtés, et choses semblables. Ces sortes de perceptions s'appellent pures intellections, ou pures 

perceptions, parce qu'il n'est point nécessaire que l'esprit forme des images corporelles dans le cerveau pour 

se représenter toutes ces choses. 

Par l'imagination, l'âme n'aperçoit que les êtres matériels, lorsqu'étant absents, elle se les rend présents en 

s'en formant des images dans le cerveau. C'est de cette manière qu'on imagine toutes sortes de figures, un 

cercle, un triangle, un visage, un cheval, des villes et des campagnes, soit qu'on les ait déjà vues ou non. Ces 

sortes de perceptions se peuvent appeler imaginations, parce que l'âme se représente ces objets en s'en 

formant des images dans le cerveau ; et parce qu'on ne peut pas se former des images des choses spirituelles, il 

s'ensuit que l'âme ne les peut pas imaginer ; ce que l'on doit bien remarquer. Enfin l'âme n'aperçoit par les sens 

que les objets sensibles et grossiers, lorsqu'étant présents ils font impression sur les organes extérieurs de son 

corps et que cette impression se communique jusqu'au cerveau, ou, lorsqu'étant absents, le cours des esprits 

animaux fait dans le cerveau une semblable impression. C'est ainsi qu'elle voit des plaines et des rochers 

présents à ses yeux, qu'elle connaît la dureté du fer, et la pointe d'une épée et choses semblables ; et ces 

sortes de sensations s'appellent sentiments ou sensations. L'âme n'aperçoit donc rien qu'en ces trois manières 

; ce qu'il est facile de voir si l'on considère que les choses que nous apercevons sont spirituelles ou 

matérielles. Si elles sont spirituelles, il n'y a que l'entendement pur qui les puisse connaitre ; que si elles sont 

matérielles, elles seront présentes ou absentes. Si elles sont absentes, l'âme ne se les représente 

ordinairement que par l'imagination ; mais si elles sont présentes, l'âme peut les apercevoir par les 

impressions qu'elles font sur ses sens ; et ainsi nos âmes n'aperçoivent les choses qu'en trois manières, par 

ƭΩŜƴǘŜƴŘŜƳŜƴǘ ǇǳǊΣ ǇŀǊ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎŜƴǎΦ On peut donc regarder ces trois facultés comme de 

certains chefs auxquels on peut rapporter les erreurs des hommes et les causes de ces erreurs, et éviter ainsi la 

confusion où leur grand nombre nous jetterait infailliblement si nous voulions en parler sans ordre. Mais nos 

inclinations et nos passions agissent encore très-fortement sur nous ; elles éblouissent notre esprit par de 

fausses lueurs, et elles le couvrent et le remplissent de ténèbres. Ainsi nos inclinations et nos passions nous 

engagent dans un nombre infini d'erreurs lorsque nous suivons ce faux jour et cette lumière trompeuse 

qu'elles produisent en nous. On doit donc les considérer, avec les trois facultés de l'esprit, comme des sources 

de nos égarements et de nos fautes, et joindre aux erreurs des sens, de l'imagination et de l'entendement pur 

celles que l'on peut attribuer aux passions et aux inclinations naturelles. Ainsi l'on peut rapporter toutes les 

erreurs des hommes et leurs causes à cinq chefs, et on les traitera selon cet ordre. 
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DESCARTES, Traité sur les passions, art 211 et 212 

ART. 211. Un remède général contre les passions.  

Et maintenant que nous les connaissons toutes, nous avons beaucoup moins de 

ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŜǎ ŎǊŀƛƴŘǊŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƛƻƴǎ ŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘ. Car nous voyons ǉǳΩŜƭƭŜǎ 

ǎƻƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ōƻƴƴŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ƴŀǘǳǊŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ǊƛŜƴ Ł ŞǾƛǘŜǊ ǉǳŜ leurs 

mauvais usages ou leurs excès, contre lesquels les ǊŜƳŝŘŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ expliqués 

pourraient suffire si chacun avait assez de soin de les pratiquer. Mais, parce ǉǳŜ ƧΩŀƛ Ƴƛǎ 

ŜƴǘǊŜ ŎŜǎ ǊŜƳŝŘŜǎ ƭŀ ǇǊŞƳŞŘƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ǇŀǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƻƴ ǇŜǳǘ ŎƻǊǊƛƎŜǊ ƭŜǎ ŘŞŦŀǳǘǎ ŘŜ ǎƻƴ ƴŀǘǳǊŜƭΣ Ŝƴ 

ǎΩŜȄŜǊœŀƴǘ Ł ǎŞǇŀǊŜǊ Ŝƴ ǎƻƛ ƭŜǎ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘǎ Řǳ ǎŀƴƎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜǎǇǊƛǘǎ ŘΩŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ŀǳȄǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭǎ ƻƴǘ 

ŎƻǳǘǳƳŜ ŘΩşǘǊŜ ƧƻƛƴǘǎΣ ƧΩŀǾƻǳŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǇŜǳ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ǎŜ ǎƻƛŜƴǘ ŀǎǎŜȊ ǇǊŞǇŀǊŞŜǎ Ŝƴ ŎŜǘǘŜ Ŧŀœƻƴ ŎƻƴǘǊŜ 

toutes sortes de rencontres, et que ces mouvements excités dans le sang par les objets des passions suivent 

ŘΩŀōƻǊŘ ǎƛ ǇǊƻƳǇǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŜǳƭŜǎ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎŜ Ŧƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŜǊǾŜŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎΣ 

ŜƴŎƻǊŜ ǉǳŜ ƭΩŃƳŜ ƴΩȅ ŎƻƴǘǊƛōǳŜ Ŝƴ ŀǳŎǳƴŜ ŦŀœƻƴΣ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǎŀƎŜǎǎŜ ƘǳƳŀƛƴŜ ǉǳƛ ǎƻƛǘ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ƭŜur 

ǊŞǎƛǎǘŜǊ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ ƴΩȅ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ŀǎǎŜȊ ǇǊŞǇŀǊŞΦ !ƛƴǎƛ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛŜƴǘ ǎΩŀōǎǘŜƴƛǊ ŘŜ ǊƛǊŜ Şǘŀƴǘ ŎƘŀǘƻǳƛƭƭŞǎΣ 

ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩȅ ǇǊŜƴƴŜƴǘ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǇƭŀƛǎƛǊΦ /ŀǊ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧƻƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǎǳǊǇǊƛǎŜΣ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀ Ŧŀƛǘ ǊƛǊŜ 

autrefois pour le même sujet, étant réveillée en leur fantaisie, fait que leur poumon est subitement enflé 

ƳŀƭƎǊŞ ŜǳȄ ǇŀǊ ƭŜ ǎŀƴƎ ǉǳŜ ƭŜ ŎǆǳǊ ƭǳƛ ŜƴǾƻƛŜ. Ainsi ceux qui sont fort portés de leur naturel aux émotions de 

la joie ou de la pitié, ou de la peur, ou de la colère, ne peuvent ǎΩŜƳǇşŎƘŜǊ ŘŜ ǇŃƳŜǊΣ ƻǳ ŘŜ ǇƭŜǳǊŜǊΣ ƻǳ ŘŜ 

ǘǊŜƳōƭŜǊΣ ƻǳ ŘΩŀǾƻƛǊ ƭŜ ǎŀƴƎ ǘƻǳǘ ŞƳǳΣ Ŝƴ ƳşƳŜ Ŧŀœƻƴ ǉǳŜ ǎΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ƭŀ ŦƛŝǾǊŜΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǳǊ ŦŀƴǘŀƛǎƛŜ Ŝǎǘ 

ŦƻǊǘŜƳŜƴǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ aŀƛǎ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ǇŜǳǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǘŜƭƭŜ 

occasion, et que je pense pouvoir mettre ici comme le remède le plus général et le plus aisé à pratiquer 

ŎƻƴǘǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜȄŎŝǎ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ ǎŜ ǎŜƴǘ ƭŜ ǎŀƴƎ ŀƛƴǎƛ ŞƳǳΣ ƻƴ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŀǾŜǊǘƛ Ŝǘ ǎŜ 

ǎƻǳǾŜƴƛǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ł ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ ǘŜƴŘ Ł ǘǊƻƳǇŜǊ ƭΩŃƳŜ Ŝǘ Ł ƭǳƛ ŦŀƛǊŜ ǇŀǊŀƞǘǊŜ ƭŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ 

ǉǳƛ ǎŜǊǾŜƴǘ Ł ǇŜǊǎǳŀŘŜǊ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǎŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘΣ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎŜǊǾŜƴǘ Ł ƭŀ 

dissuader beaucoup plus faibles. Et lorsque la passion ne persuade que des ŎƘƻǎŜǎ Řƻƴǘ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ǎƻǳŦŦǊŜ 

ǉǳŜƭǉǳŜ ŘŞƭŀƛΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎΩŀōǎǘŜƴƛǊ ŘΩŜƴ ǇƻǊǘŜǊ ǎǳǊ ƭΩƘŜǳǊŜ ŀǳŎǳƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ǎŜ ŘƛǾŜǊǘƛǊ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎ 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ƭŜ ǊŜǇƻǎ ŀƛŜƴǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǇŀƛǎŞ ƭΩŞƳƻǘƛƻƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŀƴƎΦ 9ǘ ŜƴŦƛƴΣ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ 

ƛƴŎƛǘŜ Ł ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǉǳΩƻƴ ǇǊŜƴƴŜ ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ǎǳǊ-le-champ, il faut que la 

volonté se porte principalement à considérer et à suivre les raisons qui sont contraires à celles que la passion 

ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜΣ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇŀǊŀƛǎǎŜƴǘ Ƴƻƛƴǎ ŦƻǊǘŜǎΦ /ƻƳƳŜ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ Ŝǎǘ ƛƴƻǇƛƴŞƳŜƴǘ ŀǘǘŀǉǳŞ ǇŀǊ ǉǳŜƭǉǳŜ 

ŜƴƴŜƳƛΣ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ƴŜ ǇŜǊƳŜǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƻƴ ŜƳǇƭƻƛŜ ŀǳŎǳƴ ǘŜƳǇǎ Ł ŘŞƭƛōŞǊŜǊΦ aŀƛǎ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƳŜ ǎŜƳōƭŜ ǉǳŜ ŎŜǳȄ 

ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŀŎŎƻǳǘǳƳŞǎ Ł ŦŀƛǊŜ ǊŞŦƭŜȄƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǳǊǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǎŜƴǘƛǊƻƴǘ ǎŀƛǎƛǎ 

de la peur, ils tâcheront à détourner leur pensée de la considération du danger, en se représentant les raisons 

ǇƻǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ ȅ ŀ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǎǶǊŜǘŞ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ŘΩƘƻƴƴŜǳǊ Ŝƴ ƭŀ ǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ ǉǳΩŜƴ ƭŀ ŦǳƛǘŜ Τ ŜǘΣ ŀu contraire, 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎŜƴǘƛǊƻƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ǾŜƴƎŜŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ ƭŜǎ ƛƴŎƛǘŜ Ł ŎƻǳǊƛǊ ƛƴŎƻƴǎƛŘŞǊŞƳŜƴǘ ǾŜǊǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭŜǎ 

ŀǘǘŀǉǳŜƴǘΣ ƛƭǎ ǎŜ ǎƻǳǾƛŜƴŘǊƻƴǘ ŘŜ ǇŜƴǎŜǊ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƛƳǇǊǳŘŜƴŎŜ ŘŜ ǎŜ ǇŜǊŘǊŜ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǇŜǳǘ ǎŀƴǎ ŘŞǎƘƻƴƴŜǳǊ ǎŜ 

sauver, et que, si la partie est fort inégale, il vaut mieux faire une honnête retraite ou prendre quartier que 

ǎΩŜȄǇƻǎŜǊ ōǊǳǘŀƭŜƳŜƴǘ Ł ǳƴŜ ƳƻǊǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜ  

!w¢Φ нмнΦ vǳŜ ŎΩŜǎǘ ŘΩŜƭƭŜǎ ǎŜǳƭŜǎ ǉǳŜ ŘŞǇŜƴŘ ǘƻǳǘ ƭŜ ōƛŜƴ Ŝǘ ƭŜ Ƴŀƭ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜΦ 

 !ǳ ǊŜǎǘŜΣ ƭΩŃƳŜ ǇŜǳǘ ŀǾƻƛǊ ǎŜǎ ǇƭŀƛǎƛǊs à part. Mais pour ceux qui lui sont communs avec le corps, ils 

ŘŞǇŜƴŘŜƴǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Υ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŞƳƻǳǾƻƛǊ ǎƻƴǘ 

ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ƎƻǶǘŜǊ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘƻǳŎŜǳǊ Ŝƴ ŎŜǘǘŜ ǾƛŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳΩƛƭǎ ȅ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ǘǊƻǳver le plus 

ŘΩŀƳŜǊǘǳƳŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ƭŜǎ ǎŀǾŜƴǘ Ǉŀǎ ōƛŜƴ ŜƳǇƭƻȅŜǊ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŀ ŦƻǊǘǳƴŜ ƭŜǳǊ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΦ aŀƛǎ ƭŀ ǎŀƎŜǎǎŜ 

Ŝǎǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ǳǘƛƭŜ Ŝƴ ŎŜ ǇƻƛƴǘΣ ǉǳΩŜƭƭŜ ŜƴǎŜƛƎƴŜ Ł ǎΩŜƴ ǊŜƴŘǊŜ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ƳŀƞǘǊŜ Ŝǘ Ł ƭŜǎ ƳŞƴŀƎŜǊ ŀǾŜŎ 

ǘŀƴǘ ŘΩŀŘǊŜǎǎŜΣ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳŀǳȄ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŎŀǳǎŜƴǘ ǎƻƴǘ ŦƻǊǘ ǎǳǇǇƻǊǘŀōƭŜǎΣ Ŝǘ ƳşƳŜ ǉǳΩƻƴ ǘƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ƧƻƛŜ ŘŜ ǘƻǳǎΦ » 
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BARUCH SPINOZA, ¢ǊŀƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǊŞŦƻǊƳŜ ǎǳǊ ƭΩŜƴǘŜƴŘŜƳŜƴǘΣ 1665-1670  

(1) [ΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ƳΩŀǾŀƛǘ ŀǇǇǊƛǎ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŦǊŞǉǳŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ 

ƻǊŘƛƴŀƛǊŜ ǎΩƻƴǘ ǾŀƛƴŜǎ Ŝǘ ŦǳǘƛƭŜǎ Τ ƧŜ Ǿƻȅŀƛǎ ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇƻǳǊ Ƴƻƛ cause 

ƻǳ ƻōƧŜǘ ŘŜ ŎǊŀƛƴǘŜΣ ƴŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ǊƛŜƴ Ŝƴ ǎƻƛ ŘŜ ōƻƴ ƴƛ ŘŜ ƳŀǳǾŀƛǎΣ ǎƛ ŎŜ ƴΩŜst à proportion du 

ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŜȄŎƛǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜ Υ ƧŜ ǊŞǎƻƭǳǎ ŜƴŦƛƴ ŘŜ ŎƘŜǊŎƘŜǊ ǎΩƛƭ ŜȄƛǎǘŀƛǘ ǉǳŜƭǉǳŜ objet 

ǉǳƛ ŦǶǘ ǳƴ ōƛŜƴ ǾŞǊƛǘŀōƭŜΣ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ǎŜ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊΣ Ŝǘ ǇŀǊ ǉǳƻƛ ƭΩŃƳŜΣ ǊŜƴƻƴœŀƴǘ Ł ǘƻǳǘ autre, 

pût être affectée uniquement, un bien dont la découverte et la possession eussent pour fruit une éternité de joie continue 

et souveraine. (2) Je résolus, dis-je, enfin : au premier regard, en effet, il semblait inconsidéré, pour une chose encore 

ƛƴŎŜǊǘŀƛƴŜΣ ŘΩŜƴ ǾƻǳƭƻƛǊ ǇŜǊŘǊŜ ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ Τ ƧŜ Ǿƻȅŀƛǎ ōƛŜƴ ǉǳŜƭǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ ǎŜ ǘƛǊŜƴǘ ŘŜ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊƛŎƘŜǎǎŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ 

ƳŜ ŦŀǳŘǊŀƛǘ Ŝƴ ŀōŀƴŘƻƴƴŜǊ ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜΣ ǎƛ ƧŜ Ǿƻǳƭŀƛǎ ƳΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ǎŞǊƛŜǳǎŜƳŜƴǘ Ł ǉǳŜƭǉǳŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ Υ Ŝƴ Ŏŀǎ ǉǳŜ 

la félicité suprême y fût contenue, je devais donc renoncer Ł ƭŀ ǇƻǎǎŞŘŜǊ Τ Ŝƴ Ŏŀǎ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩȅ ŦǶǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǘŜƴǳŜΣ 

un attachement exclusif à ces avantages me la faisait perdre également. (3) aƻƴ ŃƳŜ ǎΩƛƴǉǳƛŞǘŀƛǘ ŘƻƴŎ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǎΩƛƭ Şǘŀƛǘ 

ǇƻǎǎƛōƭŜ ǇŀǊ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳŜǊ ǳƴŜ ǾƛŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜΣ ƻǳ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ŘΩacquérir une certitude touchant cette institution, sans 

ŎƘŀƴƎŜǊ ƭΩƻǊŘǊŜ ŀƴŎƛŜƴ ƴƛ ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜ ŘŜ Ƴŀ ǾƛŜΦ WŜ ƭŜ ǘŜƴǘŀƛ ǎƻǳǾŜƴǘ Ŝƴ ǾŀƛƴΦ [Ŝǎ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŦǊŞǉǳŜƴǘŜǎ 

Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜΣ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭ ǊŜǎǎƻǊǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǳǊǎ ǆǳǾres, prisent comme étant le souverain bien, se 

ramènent en effet à trois objets : richesse, honneur, plaisir des sensΦ hǊ ŎƘŀŎǳƴ ŘΩŜǳȄ ŘƛǎǘǊŀƛǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǇŜƴǎŞŜ 

ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ǳƴ ŀǳǘǊŜ ōƛŜƴ Υ όпύ Řŀƴǎ ƭŜ ǇƭŀƛǎƛǊ ƭΩŃƳŜ Ŝǎǘ ǎǳǎǇŜƴŘǳŜ ŎƻƳƳŜ ǎƛ ŜƭƭŜ ŜǶǘ ǘǊouvé un bien où se reposer ; elle est 

ŘƻƴŎ ŀǳ Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘ Ǉƻƛƴǘ ŜƳǇşŎƘŞŜ ŘŜ ǇŜƴǎŜǊ Ł ǳƴ ŀǳǘǊŜ ōƛŜƴ Τ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ ǾƛŜƴǘ ǳƴŜ ŜȄǘǊşƳŜ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ 

ǉǳƛΣ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴŜ ǎǳǎǇŜƴŘ Ǉŀǎ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜΣ ƭŀ ǘǊƻǳōƭŜ Ŝǘ ƭΩŞƳƻǳǎǎŜΦ [ŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊƛŎƘŜǎǎŜ ƴΩŀōǎƻǊōŜ Ǉŀǎ 

Ƴƻƛƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Τ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ ǊƛŎƘŜǎǎŜΣ ǎǳǊǘƻǳǘ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ǇƻǳǊ ŜƭƭŜ-ƳşƳŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩŀƭƻǊǎ ƻƴ ƭǳƛ ŘƻƴƴŜ ǊŀƴƎ ŘŜ 

ǎƻǳǾŜǊŀƛƴ ōƛŜƴ Τ όрύ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩƘƻƴƴŜǳǊΣ ƛƭ ŀōǎƻǊōŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ōƛŜƴ Ǉƭǳǎ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜ ŜƴŎƻǊŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩon ne manque 

jamais de le considérer comme une chose bonne par elle-même, et comme une fin dernière à laquelle se rapportent toutes 

ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǘ ƭŀ ǊƛŎƘŜǎǎŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉƻƛƴǘ ǎǳƛǾƛǎ ŘŜ ǊŜǇŜƴǘƛǊ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ǇƭŀƛǎƛǊ Τ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ Ǉƭǳǎ ƻƴ Ǉƻǎsède 

ǎƻƛǘ ŘŜ ƭΩǳƴ ǎƻƛǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ǉƭǳǎ ƭŀ ƧƻƛŜ ǉǳΩƻƴ ŞǇǊƻǳǾŜ Ŝǎǘ ŀŎŎǊǳŜΣ ŘΩƻǴ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǉǳΩƻƴ Ŝǎǘ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŜȄŎƛǘŞ à 

les augmenter ; mais si en quelque occasion nous sommes trompés dans notre espoir, alors prend naissance une tristesse 

extrêƳŜΦ [ΩƘƻƴƴŜǳǊ ŜƴŦƛƴ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ŜƳǇşŎƘŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎŜ ǉǳŜΣ ǇƻǳǊ ȅ ǇŀǊǾŜƴƛǊΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ŘƛǊƛƎŜǊ ǎŀ 

ǾƛŜ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ǾƻƛǊ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ ŎΩŜǎǘ- à-ŘƛǊŜ ŦǳƛǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŦǳƛŜƴǘ ŎƻƳƳǳƴŞƳŜƴǘ Ŝǘ ŎƘŜǊŎƘŜǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŎƘŜǊŎƘŜƴǘΦ 

(6) Voyant donc quŜ ŎŜǎ ƻōƧŜǘǎ ǎƻƴǘ ǳƴ ƻōǎǘŀŎƭŜ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳŜǊ ǳƴŜ ǾƛŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜΣ ǉǳŜ ƳşƳŜ ƛƭ ȅ Ł ŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ 

ŜƭƭŜ ǳƴŜ ƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭ ŦŀƛƭƭŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ǊŜƴƻƴŎŜǊ ǎƻƛǘ ŀǳȄ ǳƴǎΣ ǎƻƛǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ ƧΩŞǘŀƛǎ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘ ŘŜ ŎƘŜǊŎƘŜǊ ǉǳel 

parti était le plus utilŜ Τ ƛƭ ǎŜƳōƭŀƛǘ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ƧŜ ƭΩŀƛ ŘƛǘΣ ǉǳŜ ƧŜ ǾƻǳƭǳǎǎŜ ǇƻǳǊ ǳƴ ōƛŜƴ ƛƴŎŜǊǘŀƛƴ Ŝƴ ǇŜǊŘǊŜ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ. Avec 

ǳƴ ǇŜǳ ŘΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ƧŜ ǊŜŎƻƴƴǳǎ ŘΩŀōƻǊŘ ǉǳŜ ǎƛΣ ǊŜƴƻƴœŀƴǘ Ł ŎŜǎ ƻōƧŜǘǎΣ ƧŜ ƳΩŀǘǘŀŎƘŀƛǎ Ł ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǾƛŜ 

ƴƻǳǾŜƭƭŜΣ ƧΩŀōŀƴŘƻƴƴŀƛǎ ǳƴ ōƛen incertain de sa nature, comme il ressort clairement des observations cidessus, pour un bien 

ƛƴŎŜǊǘŀƛƴΣ ƴƻƴ Řǳ ǘƻǳǘ ŘŜ ǎŀ ƴŀǘǳǊŜ όǇǳƛǎǉǳŜ ƧΩŜƴ ŎƘŜǊŎƘŀƛǎ ǳƴ ƛƴŞōǊŀƴƭŀōƭŜύ Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳŀƴǘ Ł ǎƻƴ ŀǘǘŜƛƴǘŜΦ όтύ ¦ƴŜ 

méditation plus prolongée me convainquiǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ǉǳŜΣ Řŝǎ ƭƻǊǎΣ ǎƛ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƧŜ ǇƻǳǾŀƛǎ ǊŞŦƭŞŎƘƛǊ Ł ŦƻƴŘΣ ƧΩŀōŀƴŘƻƴƴŀƛǎ ǳƴ 

mal certain pour un bien certain. Je me voyais en effet dans un extrême péril et contraint de chercher de toutes mes forces 

un remède, fût-il incertain ; de même un malade ŀǘǘŜƛƴǘ ŘΩǳƴŜ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ƳƻǊǘŜƭƭŜΣ ǉǳƛ Ǿƻƛǘ ƭŀ ƳƻǊǘ ƛƳƳƛƴŜƴǘŜΣ ǎΩƛƭ ƴΩŀǇǇƭƛǉǳŜ 

un remède, est contraint de le chercher, fût-il incertain, de toutes ses forces, puisque tout son espoir est dans ce remède. 

Or les objets que poursuit le vulgaire non seulement ne fournissent aucun remède propre à la conservation de notre 

şǘǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ƭΩŜƳǇşŎƘŜƴǘ ŜǘΣ ŦǊŞǉǳŜƳƳŜƴǘ ŎŀǳǎŜ ŘŜ ǇŜǊǘŜ ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭŜǎ ǇƻǎǎŝŘŜƴǘΣ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŎŀǳǎŜ ŘŜ ǇŜǊǘŜ 

ǇƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǎǎŝŘŜƴǘΦ όуύ ¢Ǌŝǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǎƻǳŦŦŜǊǘ ƭŀ ǇŜǊǎŞŎǳǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ 

ƳƻǊǘ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ǊƛŎƘŜǎǎŜΣ Ŝǘ ŀǳǎǎƛ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛΣ ǇƻǳǊ ǎΩŜƴǊƛŎƘƛǊΣ ǎŜ ǎƻƴǘ ŜȄǇƻǎŞǎ Ł ǘŀƴǘ ŘŜ ǇŞǊƛƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ Ŧƛƴƛ ǇŀǊ 

ǇŀȅŜǊ ƭŜǳǊ ŘŞǊŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ ǾƛŜΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ŘΩŜȄŜƳǇƭŜǎ ŘΩƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛΣ ǇƻǳǊ ŎƻƴǉǳŞǊƛǊ ƻǳ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊΣ ƻƴǘ 

ǇŃǘƛ ǘǊŝǎ ƳƛǎŞǊŀōƭŜƳŜƴǘΦ LƴƴƻƳōǊŀōƭŜǎ ŜƴŦƛƴ ǎƻƴǘ ŎŜǳȄ Řƻƴǘ ƭΩŀƳƻǳǊ ŜȄŎŜǎǎƛŦ Řǳ ǇƭŀƛǎƛǊ ŀ ƘŃǘŞ ƭŀ ƳƻǊǘΦ (9) Ces maux 

ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎŜƳōƭŀƛŜƴǘ ǇǊƻǾŜƴƛǊ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜ ƴƻǘǊŜ ŦŞƭƛŎƛǘŞ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ ƳƛǎŝǊŜ ƴŜ ǊŞǎƛŘŜƴǘ ǉǳΩŜƴ ǳƴ ǎŜǳƭ Ǉƻint : à quelle sorte 

ŘΩƻōƧŜǘ ǎƻƳƳŜǎ-ƴƻǳǎ ŀǘǘŀŎƘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŀƳƻǳǊ Κ tƻǳǊ ǳƴ ƻōƧŜǘ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀƛƳŞΣ ƛƭ ƴŜ ƴŀƞǘǊŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǉǳŜǊŜƭƭŜ Τ ƴƻǳǎ ǎŜǊƻƴǎ 

ǎŀƴǎ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ ǎΩƛƭ ǾƛŜƴǘ Ł ǇŞǊƛǊΣ ǎŀƴǎ ŜƴǾƛŜ ǎΩƛƭ ǘƻƳōŜ Ŝƴ ƭŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ Τ ǎŀƴǎ ŎǊŀƛƴǘŜΣ ǎŀƴǎ ƘŀƛƴŜ Ŝt, pour le dire 

ŘΩǳƴ ƳƻǘΣ ǎŀƴǎ ǘǊƻǳōƭŜ ŘŜ ƭΩŃƳŜ Τ ǘƻǳǘŜǎ ŎŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǎƻƴǘΣ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƴƻǘǊŜ ǇŀǊǘŀƎŜ ǉǳŀƴŘ ƴƻǳǎ ŀƛƳƻƴǎ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ 

périssables, comme toutes celles dont nous venons de parler. (10) aŀƛǎ ƭΩŀƳƻǳǊ ŀƭƭŀƴǘ Ł ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜ Ŝǘ ƛƴŦƛƴƛŜ 

repaƞǘ ƭΩŃƳŜ ŘΩǳƴŜ ƧƻƛŜ ǇǳǊŜΣ ŘΩǳƴŜ ƧƻƛŜ ŜȄŜƳǇǘŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜ Τ ōƛŜƴ ƎǊŀƴŘŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛǊŀōƭŜ Ŝǘ ƳŞǊƛǘŀƴǘ ǉǳΩƻƴ ƭŜ 

cherche de toutes ses forces. όΧύ 
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FREUD, Introduction à la psychanalyse, trad jankelevitch 1961 

[ΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ƧŜ ŎƘƻƛǎƛǎ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ŦǊŀƞŎƘŜ Řŀƴǎ Ƴŀ ƳŞƳƻƛǊŜ Ŝǘ ǎŜ ǇǊşǘŜ Ł ǳƴŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ōǊŝǾŜΦ WŜ Ǿƻǳǎ 

ǇǊŞǾƛŜƴǎ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǉǳŜ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ƭƻƴƎǳŜǳǊǎ ǎƻƴǘ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜǎΦ ¦ƴ ƧŜǳƴŜ 

officier en permission me prie de me charger du traitement de sa belle-mère qui, quoique vivant dans des 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƻƴ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉƭǳǎ ƘŜǳǊŜǳǎŜǎΣ ŜƳǇƻƛǎƻƴƴŜ ǎƻƴ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎƛŜƴǎ ǇŀǊ ǳƴŜ ƛŘŞŜ 

ŀōǎǳǊŘŜΦ WŜ ƳŜ ǘǊƻǳǾŜ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŘŀƳŜ ŃƎŞŜ ŘŜ ро ŀƴǎΣ ōƛŜƴ ŎƻƴǎŜǊǾŞŜΣ ŘΩǳƴ abord aimable et simple. 

9ƭƭŜ ƳŜ ǊŀŎƻƴǘŜ ǾƻƭƻƴǘƛŜǊǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜΦ 9ƭƭŜ Ǿƛǘ ǘǊŝǎ ƘŜǳǊŜǳǎŜ Ł ƭŀ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŀǾŜŎ ǎƻƴ ƳŀǊƛ ǉǳƛ ŘƛǊƛƎŜ ǳƴŜ 

ƎǊŀƴŘŜ ǳǎƛƴŜΦ 9ƭƭŜ ƴΩŀ ǉǳΩŁ ǎŜ ƭƻǳŜǊ ŘŜǎ ŞƎŀǊŘǎ Ŝǘ ǇǊŞǾŜƴŀƴŎŜǎ ǉǳŜ ǎƻƴ ƳŀǊƛ ŀ ǇƻǳǊ ŜƭƭŜΦ Lƭǎ ƻƴǘ Ŧŀƛǘ ǳƴ ƳŀǊƛŀƎŜ 

ŘΩŀmour il y a 30 ans et, depuis le jour du mariage, nulle discorde, aucun motif de jalousie ne sont venus 

troubler la paix du ménage. Ses deux enfants sont bien mariés et son mari, voulant remplir ses devoirs de chef 

ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ōƻǳǘΣ ƴŜ ŎƻƴǎŜƴǘ Ǉŀǎ encore à se retirer des affaires. Un fait incroyable, à elle-même 

ƛƴŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛōƭŜΣ ǎΩŜǎǘ ǇǊƻŘǳƛǘ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŀƴ Υ ŜƭƭŜ ƴΩƘŞǎƛǘŀ Ǉŀǎ Ł ŀƧƻǳǘŜǊ Ŧƻƛ Ł ǳƴŜ ƭŜǘǘǊŜ ŀƴƻƴȅƳŜ ǉǳƛ ŀŎŎǳǎŀƛǘ 

ǎƻƴ ŜȄŎŜƭƭŜƴǘ ƳŀǊƛ ŘŜ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŀƳƻǳǊŜǳǎŜǎ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ƧŜǳƴŜ ŦƛƭƭŜΦ 5ŜǇǳƛǎ ǉǳΩŜƭle a reçu cette lettre, son bonheur 

Ŝǎǘ ōǊƛǎŞΦ ¦ƴŜ ŜƴǉǳşǘŜ ǳƴ ǇŜǳ ǎŜǊǊŞŜ ǊŞǾŞƭŀ ǉǳΩǳƴŜ ŦŜƳƳŜ ŘŜ ŎƘŀƳōǊŜΣ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŘŀƳŜ ŀŘƳŜǘǘŀƛǘ ǇŜǳǘ-être 

ǘǊƻǇ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƛƴǘƛƳƛǘŞΣ ǇƻǳǊǎǳƛǾŀƛǘ ŘΩǳƴŜ ƘŀƛƴŜ ŦŞǊƻŎŜ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ƧŜǳƴŜ ŦƛƭƭŜ ǉǳƛΣ Şǘŀƴǘ ŘŜ ƳşƳŜ ŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ 

ǉǳΩŜƭƭŜΣ avait infiniment mieux réussi dans sa vie : au lieu de se faire domestique, elle avait fait des études qui 

ƭǳƛ ŀǾŀƛŜƴǘ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŜƴǘǊŜǊ Ł ƭΩǳǎƛƴŜ Ŝƴ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘΩŜƳǇƭƻȅŞŜΦ [ŀ Ƴƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀȅŀƴǘ ǊŀǊŞŦƛŞ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘŜ 

ƭΩǳǎƛƴŜΣ ŎŜǘǘŜ ƧŜǳƴŜ ŦƛƭƭŜ ŀǾŀƛǘ Ŧƛƴƛ ǇŀǊ ƻŎŎǳǇŜǊ ǳƴŜ ōŜƭƭŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ Υ ŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ƭƻƎŞŜ Ł ƭΩǳǎƛƴŜ ƳşƳŜΣ ƴŜ 

ŦǊŞǉǳŜƴǘŀƛǘ ǉǳŜ ŘŜǎ ζ ƳŜǎǎƛŜǳǊǎ η Ŝǘ ǘƻǳǘ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƛǘ ζ ƳŀŘŜƳƻƛǎŜƭƭŜ ηΦ WŀƭƻǳǎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǎǳǇŞǊƛƻǊƛǘŞΣ ƭŀ 

femme de chambre était prête à dire tout le mal possible de son ancienne compŀƎƴŜ ŘΩŞŎƻƭŜΦ ¦ƴ ƧƻǳǊ ǎŀ 

ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ ƭǳƛ ǇŀǊƭŜ ŘΩǳƴ ǾƛŜǳȄ ƳƻƴǎƛŜǳǊ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ǾŜƴǳ Ŝƴ ǾƛǎƛǘŜ Ŝǘ ǉǳΩƻƴ ǎŀǾŀƛǘ ǎŞǇŀǊŞ ŘŜ ǎŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ǾƛǾŀƴǘ 

ŀǾŜŎ ǳƴŜ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜΦ bƻǘǊŜ ƳŀƭŀŘŜ ƛƎƴƻǊŜ ŎŜ ǉǳƛ ƭŀ ǇƻǳǎǎŀΣ Ł ŎŜ ǇǊƻǇƻǎΣ Ł ŘƛǊŜ Ł ǎŀ ŦŜƳƳŜ ŘŜ ŎƘŀƳōǊŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ 

aurait pour ŜƭƭŜ ǊƛŜƴ ŘŜ Ǉƭǳǎ ǘŜǊǊƛōƭŜ ǉǳŜ ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ōƻƴ ƳŀǊƛ ŀ ǳƴŜ ƭƛŀƛǎƻƴΦ [Ŝ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴ ŜƭƭŜ ǊŜœƻƛǘ 

ǇŀǊ ƭŀ ǇƻǎǘŜ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ ŀƴƻƴȅƳŜ Řŀƴǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭǳƛ Şǘŀƛǘ ŀƴƴƻƴŎŞŜΣ ŘΩǳƴŜ ŞŎǊƛǘǳǊŜ ŘŞŦƻǊƳŞŜΣ ƭŀ ŦŀǘŀƭŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜΦ 9ƭƭŜ 

soupçonna aussitôt que cette lettre étaiǘ ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜ ǎŀ ƳŞŎƘŀƴǘŜ ŦŜƳƳŜ ŘŜ ŎƘŀƳōǊŜΣ ŎŀǊ ŎΩŞǘŀƛǘ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ 

la jeune fille que celle-Ŏƛ ǇƻǳǊǎǳƛǾŀƛǘ ŘŜ ǎŀ ƘŀƛƴŜ ǉǳƛ ȅ Şǘŀƛǘ ŀŎŎǳǎŞŜ ŘΩşǘǊŜ ƭŀ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ Řǳ ƳŀǊƛ. Mais bien que 

ƭŀ ǇŀǘƛŜƴǘŜ ƴŜ ǘŀǊŘŃǘ Ǉŀǎ Ł ŘŜǾƛƴŜǊ ƭΩƛƴǘǊƛƎǳŜ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŜǶǘ ŀǎǎŜȊ ŘΩŜȄǇŞrience pour savoir combien sont peu 

ŘƛƎƴŜǎ ŘŜ Ŧƻƛ ŎŜǎ ƭŃŎƘŜǎ ŘŞƴƻƴŎƛŀǘƛƻƴǎΣ ŎŜǘǘŜ ƭŜǘǘǊŜ ƴŜ ƭΩŜƴ ŀ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘ ōƻǳƭŜǾŜǊǎŞŜ. Elle eut 

ǳƴŜ ŎǊƛǎŜ ŘΩŜȄŎƛǘŀǘƛƻƴ ǘŜǊǊƛōƭŜ Ŝǘ ŜƴǾƻȅŀ ŎƘŜǊŎƘŜǊ ǎƻƴ ƳŀǊƛ ŀǳǉǳŜƭ ŜƭƭŜ ŀŘǊŜǎǎŀΣ Řŝǎ ǎƻƴ ŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴΣ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ 

amŜǊǎ ǊŜǇǊƻŎƘŜǎΦ [Ŝ ƳŀǊƛ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛǘ ƭΩŀŎŎǳǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ǌƛŀƴǘ Ŝǘ Ŧƛǘ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ǉǳǘ ǇƻǳǊ ŎŀƭƳŜǊ ǎŀ ŦŜƳƳŜΦ Lƭ Ŧƛǘ ǾŜƴƛǊ 

ƭŜ ƳŞŘŜŎƛƴ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩǳǎƛƴŜ ǉǳƛ ƧƻƛƎƴƛǘ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ŀǳȄ ǎƛŜƴǎΦ [ΩŀǘǘƛǘǳŘŜ ǳƭǘŞǊƛŜǳǊŜ Řǳ ƳŀǊƛ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 

femme fut des plus naturelles : la femme de chambre fut renvoyée, mais la prétendue maîtresse resta en place. 

5ŜǇǳƛǎ ŎŜ ƧƻǳǊΣ ƭŀ ƳŀƭŀŘŜ ǇǊŞǘŜƴŘŀƛǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ŎŀƭƳŞŜ Ŝǘ ƴŜ ŎǊƻȅŀƛǘ Ǉƭǳǎ ŀǳ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘŜ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ 

anonyme. aŀƛǎ ǎƻƴ ŎŀƭƳŜ ƴΩŞǘŀƛǘ ƧŀƳŀƛǎ ǇǊƻŦƻƴŘ ƴƛ ŘǳǊŀōƭŜΦ Lƭ ƭǳƛ ǎǳŦŦƛǎŀƛǘ ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ǇǊƻƴƻƴŎŜǊ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭŀ 

jeune fille ou de rencontrer celle-ci dans la rue pour entrer dans une nouvelle crise de méfiance, de douleurs 

et de reprochesόΧύ vǳŜƭƭŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜ ǇŜǳǘ ŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜ ǇǎȅŎƘƛŀǘǊŜ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ Ŏŀǎ ǇŀǊŜƛƭ Κ όΧύΦ !ǳ point de 

ǾǳŜ ǎǳōƧŜŎǘƛŦΣ ŎŜ ǎȅƳǇǘƾƳŜ Ŝǎǘ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞ ŘΩǳƴŜ ŘƻǳƭŜǳǊ ƛƴǘŜƴǎŜ Τ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ƻōƧŜŎǘƛŦΣ ƛƭ ƳŜƴŀŎŜ ƭŜ 

ōƻƴƘŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŦŀƳƛƭƭŜΦ !ǳǎǎƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜ-t-ƛƭ ǳƴ ƛƴǘŞǊşǘ ǇǎȅŎƘƛŀǘǊƛǉǳŜ ƛƴŘŞƴƛŀōƭŜΦ [Ŝ ǇǎȅŎƘƛŀǘǊŜ ŜǎǎŀƛŜ ŘΩŀōƻǊŘ ŘŜ 

caractériser le symptôme par ǳƴŜ ŘŜ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜǎΦ hƴ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭΩƛŘŞŜ ǉǳƛ ǘƻǳǊƳŜƴǘŜ 

cette femme soit absurde en elle-même, car il arrive que des hommes mariés, même âgés, aient pour 

maîtresses des jeunes filles. Mais il y a autre chose qui est absurde et inconcevable. En dehors des affirmations 

ŎƻƴǘŜƴǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ ŀƴƻƴȅƳŜΣ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴǘŜ ƴΩŀ ŀǳŎǳƴŜ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ǘŜƴŘǊŜ Ŝǘ ŦƛŘŝƭŜ ƳŀǊƛ ŦŀǎǎŜ 

partie de cette catégorie des époux infidèles. Elle sait aussi que la lettre ne mérite aucune confiance et elle en 

connaît la provenance. 9ƭƭŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŘƻƴŎ ǎŜ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ǎŀ ƧŀƭƻǳǎƛŜ ƴΩŜǎǘ ƧǳǎǘƛŦƛŞŜ ǇŀǊ ǊƛŜƴ Τ ŜƭƭŜ ǎŜ ƭŜ ŘƛǘΣ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ 

Ƴŀƛǎ ŜƭƭŜ ƴΩŜƴ ǎƻǳŦŦǊŜ Ǉŀǎ ƳƻƛƴǎΣ ŎƻƳƳŜ ǎƛ ŜƭƭŜ ǇƻǎǎŞŘŀƛǘ ŘŜǎ ǇǊŜǳǾŜǎ ƛǊǊŞŦǳǘŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴŦƛŘŞƭƛǘŞ ŘŜ ǎƻƴ ƳŀǊƛΦ 

hƴ Ŝǎǘ ŎƻƴǾŜƴǳ ŘΩŀǇǇŜƭŜǊ ƻōǎŜǎǎƛƻƴǎ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ŘŜ ŎŜ ƎŜƴǊŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire les idées réfractaires aux arguments 

logiques et aux arguments tirés de la réalité. [ŀ ōǊŀǾŜ ŘŀƳŜ ǎƻǳŦŦǊŜ ŘƻƴŎ ŘŜ ƭΩƻōǎŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧŀƭƻǳǎƛŜ. Telle 

est en effet la caractéristique essentielle de notre cas morbide. À la suite de cette première constatation, notre 

intérêt psychiatrique se trouve encore plus éveillé. {ƛ ǳƴŜ ƻōǎŜǎǎƛƻƴ ǊŞǎƛǎǘŜ ŀǳȄ ŞǇǊŜǳǾŜǎ ŘŜ ƭŀ ǊŞŀƭƛǘŞΣ ŎΩŜǎǘ 
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ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǎŀ ǎƻǳǊŎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞŀƭƛǘŞΦ 5ΩƻǴ ǾƛŜƴǘ-elle donc ? Le contenu des obseǎǎƛƻƴǎ ǾŀǊƛŜ Ł ƭΩƛƴŦƛƴƛ Τ 

ǇƻǳǊǉǳƻƛ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ Ŏŀǎ ƭΩƻōǎŜǎǎƛƻƴ ŀ-t-elle précisément pour contenu la jalousie ? Ici nous écouterions 

volontiers le psychiatre, mais celui-Ŏƛ ƴΩŀ ǊƛŜƴ Ł ƴƻǳǎ ŘƛǊŜΦ 5Ŝ ǘƻǳǘŜǎ ƴƻǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΣ ǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ƭΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜΦ Lƭ 

recherchera les antécédents héréditaires de cette femme et nous donnera peut-être la réponse suivante : les 

obsessions se produisent chez des personnes qui accusent dans leurs antécédents héréditaires des troubles 

ŀƴŀƭƻƎǳŜǎ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘǊƻǳōƭŜǎ ǇǎȅŎƘƛǉǳŜǎΦ !ǳǘǊŜƳŜƴǘ ŘƛǘΣ ǎƛ ǳƴŜ ƻōǎŜǎǎƛƻƴ ǎΩŜǎǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜ ŎƘŜȊ ŎŜǘǘŜ 

ŦŜƳƳŜΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ȅ Şǘŀƛǘ ǇǊŞŘƛǎǇƻǎŞŜ ƘŞǊŞŘƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘΦ /Ŝ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘΣ Ƴŀƛǎ 

est-ŎŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ǿƻǳƭƻƴǎ ǎŀǾƻƛǊ Κ bΩȅ ŀ-t-ƛƭ Ǉŀǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎŀǳǎŜǎ ŀȅŀƴǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛon de notre 

Ŏŀǎ ƳƻǊōƛŘŜ Κ όΧύ /ŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƧΩŜǎǇŝǊŜ ǇƻǳǾƻƛǊ Ǿƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜǊ ǉǳŜ ƳşƳŜ Řŀƴǎ ǳƴ Ŏŀǎ ŀǳǎǎƛ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜƳŜƴǘ 

accessible que celui qui nous occupe, elle est capable de mettre au jour des faits propres à nous le rendre 

intelligible. 

±ŜǳƛƭƭŜȊ ŘΩŀōƻǊŘ Ǿƻǳǎ ǎƻǳǾŜƴƛǊ ŘŜ ŎŜ ŘŞǘŀƛƭ ƛƴǎƛƎƴƛŦƛŀƴǘ Ŝƴ ŀǇǇŀǊŜƴŎŜ ǉǳΩŁ ǾǊŀƛ ŘƛǊŜ ƭŀ ǇŀǘƛŜƴǘŜ ŀ ǇǊƻǾƻǉǳŞ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ 

ŀƴƻƴȅƳŜΣ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŘŞǇŀǊǘ ŘŜ ǎƻƴ ƻōǎŜǎǎƛƻƴ Υ ƴΩŀ-t-elle pas notamment dit la veille à la jeune intrigante que son plus grand 

ƳŀƭƘŜǳǊ ǎŜǊŀƛǘ ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ƳŀǊƛ ŀ ǳƴŜ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ Κ 9ƴ Řƛǎŀƴǘ ŎŜƭŀΣ ŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ǎǳƎƎŞǊŞ Ł ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŘŜ ŎƘŀƳōǊŜ ƭΩƛŘŞŜ 

ŘΩŜƴǾƻȅŜǊ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ ŀƴƻƴȅƳŜΦ [ΩƻōǎŜǎǎƛƻƴ ŘŜǾƛŜƴǘ ŀƛƴǎƛΣ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ƳŜǎǳǊŜΣ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ Τ ŜƭƭŜ ŀ ŘǶ 

ŜȄƛǎǘŜǊ ŀƴǘŞǊƛŜǳǊŜƳŜƴǘ ŎƘŜȊ ƭŀ ƳŀƭŀŘŜΣ Ł ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŀǇǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ όƻǳ ŘŜ ŘŞǎƛǊ ΚύΦ Ajoutez à cela les quelques petits faits 

ǉǳŜ ƧΩŀƛ Ǉǳ ŘŞƎŀƎŜǊ Ł ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ƘŜǳǊŜǎ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜΦ [ŀ ƳŀƭŀŘŜ ǎŜ ƳƻƴǘǊŀƛǘ ǘǊŝǎ ǇŜǳ ŘƛǎǇƻǎŞŜ Ł ƻōŞƛǊ 

ƭƻǊǎǉǳŜΣ ǎƻƴ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ǊŀŎƻƴǘŞŜΣ ƧŜ ƭΩŀǾŀƛǎ ǇǊƛŞŜ ŘŜ ƳŜ ŦŀƛǊŜ ǇŀǊǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƛŘŞŜǎ Ŝǘ ǎƻǳǾŜƴƛǊǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ǎΩȅ 

ǊŀǘǘŀŎƘŜǊΦ 9ƭƭŜ ǇǊŞǘŜƴŘŀƛǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉƭǳǎ ǊƛŜƴ Ł ŘƛǊŜ ŜǘΣ ŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ ŘŜǳȄ ƘŜǳǊŜǎΣ ƛƭ ŀ Ŧŀƭƭǳ ŎŜǎǎŜǊ 

ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΣ ƭŀ ƳŀƭŀŘŜ ŀȅŀƴǘ ŘŞŎƭŀǊŞ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ǎŜƴǘŀƛǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ōƛŜƴ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Şǘŀƛǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ŘΩşǘǊŜ 

débarrassée de son idée morbide. Il va sans dire que cette déclaration lui a été dictée par la crainte de me voir 

ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜΦ aŀƛǎΣ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ƘŜǳǊŜǎΣ ŜƭƭŜ ƴΩŜƴ ŀ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ƭŀƛǎǎŞ ŞŎƘŀǇǇŜǊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ 

remarques qui autorisèrent, qui imposèrent même une certaine interprétation projetant une vive lumière sur 

la genèse de son obsession. Elle éprouvait elle-même un profond sentiment pour un jeune homme, pour ce 

ƎŜƴŘǊŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƴŎŜǎ ŘǳǉǳŜƭ ƧŜ ƳΩŞǘŀƛǎ ǊŜƴŘǳ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩŜƭƭŜ 5Ŝ ŎŜ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘΣ ŜƭƭŜ ƴŜ ǎŜ ǊŜƴŘait pas compte, ; 

ŜƭƭŜ Ŝƴ Şǘŀƛǘ Ł ǇŜƛƴŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ Υ Ǿǳ ƭŜǎ ƭƛŜƴǎ ŘŜ ǇŀǊŜƴǘŞ ǉǳƛ ƭΩǳƴƛǎǎŀƛŜƴǘ Ł ŎŜ ƧŜǳƴŜ ƘƻƳƳŜΣ ǎƻƴ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴ 

ŀƳƻǳǊŜǳǎŜ ƴΩŜǳǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǇŜƛƴŜ Ł ǊŜǾşǘƛǊ ƭŜ ƳŀǎǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ǘŜƴŘǊŜǎǎŜ ƛƴƻŦŦŜƴǎƛǾŜΦ hǊΣ ƴƻǳǎ ǇƻǎǎŞŘƻƴǎ ǳƴŜ 

expérience suffisante de ces situations pour pouvoir pénétrer sans difficulté dans la vie psychique de cette 

ƘƻƴƴşǘŜ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ŜȄŎŜƭƭŜƴǘŜ ƳŝǊŜ ŘŜ ро ŀƴǎΦ [ΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ǉǳΩŜƭƭŜ ŞǇǊƻǳǾŀƛǘ Şǘŀƛǘ ǘǊƻǇ ƳƻƴǎǘǊǳŜǳǎŜ Ŝǘ 

ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ Τ ŜƭƭŜ Ŝƴ ǇŜǊǎƛǎǘŀƛǘ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ Ł ƭΩŞǘŀǘ ƛƴŎƻnscient et exerçait ainsi une forte 

pression. Il lui fallait quelque chose pour la délivrer de cette pression, et elle dut son soulagement au mécanisme du 

déplacement qui joue si souvent un rôle dans la production de la jalousie obsédante. Une fois convaincue que si elle, vieille 

ŦŜƳƳŜΣ Şǘŀƛǘ ŀƳƻǳǊŜǳǎŜ ŘΩǳƴ ƧŜǳƴŜ ƘƻƳƳŜΣ ǎƻƴ ƳŀǊƛΣ Ŝƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ŀǾŀƛǘ ǇƻǳǊ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ ǳƴŜ ƧŜǳƴŜ ŦƛƭƭŜΣ ŜƭƭŜ ǎŜ ǎŜƴǘƛǘ 

ŘŞƭƛǾǊŞŜ Řǳ ǊŜƳƻǊŘǎ ǉǳŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ƭǳƛ ŎŀǳǎŜǊ ǎƻƴ ƛƴŦƛŘŞƭƛǘŞΦ [ΩƛŘŞŜ ŦƛȄŜ ŘŜ ƭΩƛƴŦƛŘŞƭƛǘŞ Řǳ ƳŀǊƛ ŘŜǾŀƛǘ ŀƎƛǊ comme un baume 

calmant appliqué sur une plaie brûlante. IƴŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊƻǇǊŜ ŀƳƻǳǊΣ ŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ǳƴŜ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ƻōǎŞŘŀƴǘŜΣ ŀƭƭŀƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ 

manie, du reflet de cet amour, reflet Řƻƴǘ ŜƭƭŜ ǊŜǘƛǊŀƛǘ ǳƴ ǎƛ ƎǊŀƴŘ ŀǾŀƴǘŀƎŜΦ ¢ƻǳǎ ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǉǳΩƻƴ ǇƻǳǾŀƛǘ opposer à son 

idée devaient rester sans effet, car ils étaient dirigés non contre le modèle, mais contre son image réfléchie, celui-là 

communiquant sa force à celle-Ŏƛ Ŝǘ ǊŜǎǘŀƴǘ ŎŀŎƘŞ ƛƴŀǘǘŀǉǳŀōƭŜΣ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŎƻƴǎŎƛŜƴǘΦ bƻǘǊŜ ƳŀƭŀŘŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƭΩŃƎŜ ŎǊƛǘƛque 

qui comporte une exaltation subite et indésirée du besoin sexuel : ce fait pourrait, à la rigueur, suffire à lui seul à expliquer 

ǘƻǳǘ ƭŜ ǊŜǎǘŜΦ aŀƛǎ ƛƭ ǎŜ ǇŜǳǘ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳŜ ƭŜ ōƻƴ Ŝǘ ŦƛŘŝƭŜ ƳŀǊƛ ƴŜ ǎƻƛǘ ǇƭǳǎΣ ŘŜǇǳƛǎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŀƴƴŞŜǎΣ Ŝƴ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 

puissance sexuelle en rapport avec le besoin de sa femme, mieux conservée. Nous savons par expé-rience que ces maris, 

Řƻƴǘ ƭŀ ŦƛŘŞƭƛǘŞ ƴΩŀ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀǳǘǊŜ ŜȄǇƭƛŎŀǘƛƻƴΣ ǘŞƳƻƛƎƴŜƴǘ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ Ł ƭŜǳǊǎ ŦŜƳƳŜǎ ǳƴŜ ǘŜƴŘǊŜǎǎŜ 

particulière et se monǘǊŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƛƴŘǳƭƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊǎ ǘǊƻǳōƭŜǎ ƴŜǊǾŜǳȄΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řǳ ǘƻǳǘ ƛƴŘƛŦŦŞǊŜƴǘ 

ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ƳƻǊōƛŘŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŘŀƳŜ ǎŜ ǎƻƛǘ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ ǇƻǊǘŞ ǎǳǊ ƭŜ ƧŜǳƴŜ ƳŀǊƛ ŘŜ ǎŀ ŦƛƭƭŜΦ ¦ƴ ŦƻǊǘ ŀǘǘŀŎƘŜƳŜƴǘ ŞǊƻǘƛǉǳŜ Ł 

la fille, attachement qui peut être ramené, en dernière analyse, à la constitution sexuelle de la mère, trouve souvent le 

ƳƻȅŜƴ ŘŜ ǎŜ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Ł ƭŀ ŦŀǾŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊŜƛƭƭŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ 5ƻƛǎƧŜ Ǿƻǳǎ ǊŀǇǇŜƭŜǊΣ Ł ŎŜ ǇǊƻǇƻǎΣ ǉǳŜ ƭŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ 

sexuelles entre belle-mère et gendre ont toujours été considérées comme particulièrement abjectes et étaient frappées 

ŎƘŜȊ ƭŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ǇǊƛƳƛǘƛŦǎ ŘΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴǎ ǘŀōƻǳ Ŝǘ Ře « flétrissures » rigoureuses  ? Aussi bien dans le sens positif que dans 

le sens négatif, ces relations dépassent souvent la mesure ǎƻŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŘŞǎƛǊŀōƭŜΦ /ƻƳƳŜ ƛƭ ƴŜ ƳΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ 

ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ŎŜ Ŏŀǎ ǇŜƴŘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘŜǳȄ ƘŜǳǊŜǎΣ ƧŜ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǎ Ǿƻǳǎ ŘƛǊŜ ƭŜǉǳŜƭ ŘŜ ŎŜǎ ǘǊƻƛǎ ŦŀŎǘŜǳǊǎ Řƻƛǘ şǘǊŜ 

incriminé chez la malade qui nous occupe ; sa névrose a pu être produite pŀǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳƴ ƻǳ ŘŜ ŘŜǳȄ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄΣ 

comme par celle de tous les trois réunis. 
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PASCAL, Pensées, P 78 Imagination. 

/ΩŜǎǘ ŎŜǘǘŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŎŜǘǘŜ ƳŀƞǘǊŜǎǎŜ ŘΩŜǊǊŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ ŦŀǳǎǎŜǘŞΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŦƻǳǊōŜ 
ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ƭΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ ŎŀǊ ŜƭƭŜ ǎŜǊŀƛǘ ǊŝƎƭŜ ƛƴŦŀƛƭƭƛōƭŜ ŘŜ ǾŞǊƛǘŞ ǎƛ ŜƭƭŜ ƭΩŞǘŀƛǘ ƛƴŦŀƛƭƭƛōƭŜ Řǳ ƳŜƴǎƻƴƎŜΦ 
Mais étant le plus souvent fausse, elle ne donne aucune marque de sa qualité, marquant du même caractère 
le vrai et le faux. Je ne parle pas des fous, je parle des Ǉƭǳǎ ǎŀƎŜǎ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄ ǉǳŜ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ ŀ ƭŜ ƎǊŀƴŘ 
droit de persuader les hommes. La raison a beau crier, elle ne peut mettre le prix aux choses. 
Cette superbe puissance ennemie de la raison, qui se plaît à la contrôler et à la dominer, pour montrer 
ŎƻƳōƛŜƴ ŜƭƭŜ ǇŜǳǘ Ŝƴ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ŀ Şǘŀōƭƛ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ǳƴŜ ǎŜŎƻƴŘŜ ƴŀǘǳǊŜΦ όΧύ 
Qui dispense la réputation, qui donne le respect et la vénération aux personnes, aux ouvrages, aux lois, aux 
grands, sinon cette faculté imaginante ? Combien toutes les richesses de la terre insuffisantes sans son 
consentement. 
Ne diriez-vous pas que ce magistrat dont la vieillesse vénérable impose le respect à tout un peuple se gouverne 
ǇŀǊ ǳƴŜ Ǌŀƛǎƻƴ ǇǳǊŜ Ŝǘ ǎǳōƭƛƳŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƧǳƎŜ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ƴŀǘǳǊŜ ǎŀƴǎ ǎΩŀǊǊşǘŜǊ Ł ŎŜǎ ǾŀƛƴŜǎ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ 
ǉǳƛ ƴŜ ōƭŜǎǎŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŀƛōƭŜǎ ? Voyez-le entrer dans un sermon où il apporte un zèle tout dévot, 
renforçant la sƻƭƛŘƛǘŞ ŘŜ ǎŀ Ǌŀƛǎƻƴ ǇŀǊ ƭΩŀǊŘŜǳǊ ŘŜ ǎŀ ŎƘŀǊƛǘŞΦ [Ŝ ǾƻƛƭŁ ǇǊşǘ Ł ƭΩƻǳƠǊ ŀǾŜŎ ǳƴ ǊŜǎǇŜŎǘ ŜȄŜƳǇƭŀƛǊŜΦ 
Que le prédicateur vienne à paraître, si la nature lui a donné une voix enrouée et un tour de visage bizarre, que 
ǎƻƴ ōŀǊōƛŜǊ ƭΩŀƛǘ Ƴŀƭ ǊŀǎŞΣ ǎƛ ƭŜ ƘŀǎŀǊŘ ƭΩŀ ŜƴŎƻǊŜ ōŀǊōƻǳƛƭƭŞ ŘŜ ǎǳǊŎǊƻƞǘΣ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ǾŞǊƛǘŞǎ ǉǳΩƛƭ ŀƴƴƻƴŎŜΣ 
je parie la perte de la gravité de notre sénateur. 
[Ŝ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜ Řǳ ƳƻƴŘŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ǇƭŀƴŎƘŜ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ŦŀǳǘΣ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ŀǳ-dessous un précipice, 
quoique sa raison le ŎƻƴǾŀƛƴǉǳŜ ŘŜ ǎŀ ǎǶǊŜǘŞΣ ǎƻƴ ƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ ǇǊŞǾŀǳŘǊŀΦ tƭǳǎƛŜǳǊǎ ƴΩŜƴ ǎŀǳǊŀƛŜƴǘ ǎƻǳǘŜƴƛǊ ƭŀ 
pensée sans pâlir et suer.όΧύ  
Nous ne pouvons pas seulement voir un avocat en soutane et le bonnet en tête sans une opinion avantageuse 
de sa suffisance. 
[ΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻn dispose de tout. Elle fait la beauté, la justice et le bonheur qui est le tout du monde. 
 ώΧϐ                  
[ΩƘƻƳƳŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩǳƴ ǎǳƧŜǘ ǇƭŜƛƴ ŘΩŜǊǊŜǳǊ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǘ ƛƴŜŦŦŀœŀōƭŜ ǎŀƴǎ ƭŀ ƎǊŃŎŜΦ ώwƛŜƴ ƴŜϐ ƭǳƛ ƳƻƴǘǊŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΦ 
¢ƻǳǘ ƭΩŀōǳǎŜΦ - Il faut commencer par là le chapitre des puissances trompeuses. - Ces deux principes de vérité, 
ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŜƴǎΣ ƻǳǘǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƳŀƴǉǳŜƴǘ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜ ǎƛƴŎŞǊƛǘŞΣ ǎΩŀōǳǎŜƴǘ ǊŞŎƛǇǊƻǉǳŜƳŜƴǘ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜΦ [Ŝǎ ǎŜƴǎ 
abusent la raison par de fausses apparences, et cette même pƛǇŜǊƛŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǇǇƻǊǘŜƴǘ Ł ƭΩŃƳŜ ƛƭǎ ƭŀ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ 
ŘΩŜƭƭŜ Ł ƭŜǳǊ ǘƻǳǊΦ 9ƭƭŜ ǎΩŜƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΦ [Ŝǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜ ǘǊƻǳōƭŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜƴǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ Ŧƻƴǘ ŘŜǎ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴǎ 
ŦŀǳǎǎŜǎΦ Lƭǎ ƳŜƴǘŜƴǘ Ŝǘ ǎŜ ǘǊƻƳǇŜƴǘ Ł ƭΩŜƴǾƛΦ όΧύ 

 
4. Réquisitoire contre les passions 

PLATON : Gorgias (IVe siècle avant J. C)  

Socrate : ¢ǳ ǎŀƛǎΣ Ŝƴ ǊŞŀƭƛǘŞΣ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƳƻǊǘǎΦ WŜ ƭΩŀƛ ŘŞƧŁ ŜƴǘŜƴŘǳ ŘƛǊŜ ǇŀǊ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ǎΩȅ ŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ Υ ƛƭǎ 
ǎƻǳǘƛŜƴƴŜƴǘ ǉǳΩŁ ǇǊŞǎŜƴǘ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ƳƻǊǘǎΣ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ ŎƻǊǇǎ Ŝǎǘ ƴƻǘǊŜ ǘƻƳōŜŀǳ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴ ƭƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŃƳŜΣ ƭŁ ƻǴ 
ǎƻƴǘ ƴƻǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ǳƴ ƭƛŜǳ ŀƛƴǎƛ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ƭŀƛǎǎŜ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǊ Ŝǘ ōŀƭƭƻǘǘŜǊ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 9Ƙ ōƛŜƴΣ ŎŜ ƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩâme, un 
ƘƻƳƳŜ ǎǳōǘƛƭΣ {ƛŎƛƭƛŜƴ ƻǳ LǘŀƭƛŜƴΣ ƧŜ ŎǊƻƛǎΣ ǉǳƛ ŜȄǇǊƛƳŜ ƭŀ ŎƘƻǎŜ ǎƻǳǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴ ƳȅǘƘŜΣ Ŝƴ ŀ ƳƻŘƛŦƛŞ ƭŜ nom. Étant donné 
ǉǳŜ ŎŜ ƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩŃƳŜ ŘŞǇŜƴŘ ŘŜ ŎŜ ǉǳƛ ǇŜǳǘ ǎŜƳōƭŜǊ ǾǊŀƛ Ŝǘ ǇŜǊǎǳŀŘŜǊΣ ƛƭ ƭΩŀ ŀǇǇŜƭŞ ǇŀǎǎƻƛǊŜΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ŘŜǎ şǘǊŜǎ 
ƛǊǊŞŦƭŞŎƘƛǎΣ ƛƭ ŀŦŦƛǊƳŜ ǉǳΩƛƭǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƛƴƛǘƛŞǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ chez les hommes qui ne réfléchissent pas, il dit que ce lieu de 
ƭΩŃƳŜΣ ǎƛŝƎŜ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ Ŝǎǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǇŀǎǎƻƛǊŜ ǇŜǊŎŞŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǇŜǳǘ ǊƛŜƴ ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ 
ni rien retenir ς ƛƭ ŜȄǇǊƛƳŜ ŀƛƴǎƛ ƭΩƛƳǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ que ce lieu soit jamais rempli. ¢ǳ ǾƻƛǎΣ ŎΩŜǎǘ ŘƻƴŎ 
tout le contraire de ce que tu dis, Calliclès. 5Ωŀƛƭƭeurs, un sage fait remarquer que, de tous les 
şǘǊŜǎ ǉǳƛ ƘŀōƛǘŜƴǘ ƭΩIŀŘŝǎΣ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŘŜǎ ƳƻǊǘǎ ς là, il veut parler du monde invisible ς, les plus 
ƳŀƭƘŜǳǊŜǳȄ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛΣ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉǳ şǘǊŜ ƛƴƛǘƛŞǎΣ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ŞŎǳƳƻƛǊŜ ŀǇǇƻǊǘŜǊ 
ŘŜ ƭΩŜŀǳ Řŀƴǎ une passoire percée. Avec cette ŞŎǳƳƻƛǊŜΣ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ŎŜ ǉǳŜ Řƛǎŀƛǘ ƭΩƘƻƳƳŜ 
ǉǳƛ ƳΩŀ ǊŀŎƻƴǘŞ ǘƻǳǘ ŎŜƭŀΣ ŎΩŜǎǘ ƭΩŃƳŜ ǉǳŜ ŎŜ ǎŀƎŜ Ǿƻǳƭŀƛǘ ŘŞǎƛƎƴŜǊΦ όΧύ 
Eh bien, est-ce que je te convaincs de changer ŘΩŀǾƛǎ Ŝǘ ŘΩŀƭƭŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΣ Řƻƴǘ 
la ǾƛŜ Ŝǎǘ ƻǊŘƻƴƴŞŜΣ ǎƻƴǘ Ǉƭǳǎ ƘŜǳǊŜǳȄ ǉǳŜ ŎŜǳȄ Řƻƴǘ ƭŀ ǾƛŜ Ŝǎǘ ŘŞǊŞƎƭŞŜ Κ {ƛƴƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ǘǳ ƴŜ ŎƘŀƴƎŜǊŀǎ Ǉŀǎ ŘΩŀǾƛǎΣ ƳşƳŜ 
ǎƛ ƧŜ ǘŜ ǊŀŎƻƴǘŜ ǘƻǳǘŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘΩƘƛǎǘƻƛǊŜǎ ŎƻƳƳŜ ŎŜƭŀ Η 
Calliclès : ¢ǳ ƭΩŀǎ ŘƛǘΣ {ƻŎǊŀǘŜΣ Ŝǘ ǘǊŝǎ ōƛŜƴ Η /ΩŜǎǘ ǾǊŀƛΣ ƧŜ ƴŜ ŎƘŀƴƎŜǊŀƛ Ǉŀǎ ŘΩŀǾƛǎ Η 
Socrate : Bien. Allons donc, je vais te proposer une autre image, qui vient de la même école. En effet, regarde bien si ce que 
ǘǳ ǾŜǳȄ ŘƛǊŜΣ ǉǳŀƴŘ ǘǳ ǇŀǊƭŜǎ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ƎŜƴǊŜǎ ŘŜ ǾƛŜΣ ǳƴŜ ǾƛŜ ŘΩƻǊŘǊŜ Ŝǘ ǳƴŜ ǾƛŜ ŘŜ ŘŞǊŝƎƭŜƳŜƴǘΣ ƴŜ ǊŜǎǎŜƳōƭŜ Ǉŀǎ à la 
ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǎǳƛǾŀƴǘŜΦ {ǳǇǇƻǎŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ŘŜǳȄ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ǇƻǎǎŝŘŜƴǘΣ ŎƘŀŎǳƴΣ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǘƻƴƴŜŀǳȄΦ [Ŝǎ ǘƻƴƴŜŀǳȄ ŘŜ 
ƭΩǳƴ ǎƻƴǘ ǎŀƛƴǎΣ ǊŜƳǇƭƛǎ ŘŜ ǾƛƴΣ ŘŜ ƳƛŜƭΣ ŘŜ ƭŀƛǘΣ Ŝǘ ŎŜǘ ƘƻƳƳŜ ŀ ŜƴŎƻǊŜ ōƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘƻƴƴŜŀǳȄΣ ǊŜƳǇƭƛǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘŜ 
choseǎΦ /ƘŀǉǳŜ ǘƻƴƴŜŀǳ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ǇƭŜƛƴ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜƴǊŞŜǎ ƭƛǉǳƛŘŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǊŀǊŜǎΣ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎ Ł ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊ Ŝǘ ǉǳΩƻƴ ƴΩƻōǘƛŜƴǘ ǉǳΩŀǳ 
ǘŜǊƳŜ ŘŜ Ƴŀƛƴǘǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǇŞƴƛōƭŜǎΦ aŀƛǎΣ ŀǳ ƳƻƛƴǎΣ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ŎŜǘ ƘƻƳƳŜ ŀ ǊŜƳǇƭƛ ǎŜǎ ǘƻƴƴŜŀǳȄΣ ƛƭ ƴΩŀ Ǉƭǳǎ Ł ȅ ǊŜǾŜǊǎŜǊ 
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quoi que ce sƻƛǘ ƴƛ Ł ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘΩŜǳȄ Τ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ǇŜƴǎŜ Ł ǎŜǎ ǘƻƴƴŜŀǳȄΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭŜΦ [ΩŀǳǘǊŜ ƘƻƳƳŜΣ ǉǳŀƴǘ Ł 
lui, serait aussi capable de se procurer ce genre de denrées, même si elles sont difficiles à recueillir, mais comme ses 
récipients sont percéǎ Ŝǘ ŦşƭŞǎΣ ƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ŦƻǊŎŞ ŘŜ ƭŜǎ ǊŜƳǇƭƛǊ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜΣ ƧƻǳǊ Ŝǘ ƴǳƛǘΣ Ŝƴ ǎΩƛƴŦƭƛƎŜŀƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ǇŞƴƛōƭŜǎ ǇŜƛƴŜǎΦ 

Alors, regarde bien, si ces deux hommes représentent chacun une manière de vivre, de laquelle des deux dis-
ǘǳ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƘŜǳǊŜǳǎŜ Κ 9ǎǘ-ŎŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŞǊŞƎƭŞ ƻǳ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǘŜƳǇŞǊŀƴǘ Κ 9ƴ ǘŜ 
racontant cela, est-ŎŜ ǉǳŜ ƧŜ ǘŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎǎ ŘΩŀŘƳŜǘǘǊŜ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛŜ ǘŜƳǇŞǊŀƴǘŜ Ǿŀǳǘ ƳƛŜǳȄ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘŞǊŞƎƭŞŜ Κ 
Est-ce que je ne te convaincs pas ? 
Calliclès : Tu ne me convaincs pas, Socrate. /ŀǊ ƭΩƘƻƳƳŜ Řƻƴǘ ǘǳ ǇŀǊƭŜǎΣ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ŀ Ŧŀƛǘ ƭŜ ǇƭŜƛƴ Ŝƴ ƭǳƛ-même et 
Ŝƴ ǎŜǎ ǘƻƴƴŜŀǳȄΣ ƴΩŀ Ǉƭǳǎ ŀǳŎǳƴ ǇƭŀƛǎƛǊΣ ƛƭ ŀ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ƭŜ ǘȅǇŜ ŘΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Řƻƴǘ ƧŜ ǇŀǊƭŀƛǎ ǘƻǳǘ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ Υ ƛƭ Ǿƛǘ 
ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜΦ {Ωƛƭ ŀ Ŧŀƛǘ ƭŜ ǇƭŜƛƴΣ ƛƭ ƴΩŞǇǊƻǳǾŜ Ǉƭǳǎ ƴƛ ƧƻƛŜ ƴƛ ǇŜƛƴŜΦ !ǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ ǇƭŀƛǎƛǊǎ Ŝǎǘ ŎŜƭƭŜ 
ƻǴ ƻƴ ǾŜǊǎŜ Ŝǘ ƻƴ ǊŜǾŜǊǎŜ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩƻƴ ǇŜǳǘ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǘƻƴƴŜŀǳ Η 
Socrate : aŀƛǎ ŀƭƻǊǎΣ ǎƛ ƻƴ Ŝƴ ǾŜǊǎŜ ōŜŀǳŎƻǳǇΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ŀǳǎǎƛ ǉǳΩƛƭ ȅ Ŝƴ ŀƛǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ ǉǳƛ ǎΩŜƴ ŀƛƭƭŜΣ ƻƴ Řƻƛǘ Řƻnc 
ŀǾƻƛǊ ŘŜ ōƻƴǎ ƎǊƻǎ ǘǊƻǳǎΣ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ǇǳƛǎǎŜ ōƛŜƴ ǎΩŞŎƘŀǇǇŜǊ Η 
Calliclès : Oui, parfaitement. 
Socrate : ¢ǳ ǇŀǊƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘΩǳƴ ǇƭǳǾƛŜǊΣ ǉǳƛ ƳŀƴƎŜ Ŝǘ ŦƛŜƴǘŜ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ Η ς ƴƻƴΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǾƛŜ ŘΩǳƴ 
ŎŀŘŀǾǊŜΣ ƳşƳŜ Ǉŀǎ ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ Η aŀƛǎ Řis-Ƴƻƛ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ Υ ŎŜ Řƻƴǘ ǘǳ ǇŀǊƭŜǎΣ ŎΩŜǎǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŦŀƛƳ Ŝǘ 
ŘŜ ƳŀƴƎŜǊ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ŀ ŦŀƛƳΣ ƴΩŜǎǘ-ce pas ? 
Calliclès : Oui. 
Socrate : 9ǘ ŀǳǎǎƛ ŘΩŀǾƻƛǊ ǎƻƛŦΣ Ŝǘ ŘŜ ōƻƛǊŜ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ŀ ǎƻƛŦΦ  
Calliclès : hǳƛΣ Ƴŀƛǎ ǎǳǊǘƻǳǘ ŎŜ Řƻƴǘ ƧŜ ǇŀǊƭŜΣ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǾƛǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜΣ ŘΩŞǇǊƻǳǾŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ 
désirs et de les assouvir ς ǾƻƛƭŁΣ ŎΩŜǎǘ ŎŜƭŀΣ ƭŀ ǾƛŜ ƘŜǳǊŜǳǎŜ Η 
Socrate : /ΩŜǎǘ ōƛŜƴΣ ǘǊŝǎ ŎƘŜǊΦ ¢ǳ ǘΩŜƴ ǘƛŜƴǎ Ł ŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ŀǎ Řƛǘ ŘΩŀōƻǊŘΣ Ŝǘ ǘǳ ƴŜ ǊŜǎǎŜƴǎ Ǉŀǎ ƭŀ ƳƻƛƴŘǊŜ ƘƻƴǘŜΦ 
Mais alors, il semble que moi ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ƧŜ ƴΩŀƛŜ Ǉŀǎ Ł ƳŜ ǎŜƴǘƛǊ ƎşƴŞ Η ς Aussi, pour commencer, réponds-moi : 
ǎǳǇǇƻǎŜ ǉǳŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŘŞƳŀƴƎŜΣ ǉǳΩƻƴ ŀƛǘ ŜƴǾƛŜ ŘŜ ǎŜ ƎǊŀǘǘŜǊΣ ǉǳΩƻƴ ǇǳƛǎǎŜ ǎŜ ƎǊŀǘǘŜǊ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩƻƴ 
ǾŜǳǘ Ŝǘ ǉǳΩƻƴ ǇŀǎǎŜ ǘƻǳǘ ǎƻƴ ǘŜƳǇǎ Ł ǎŜ ƎǊŀǘǘŜǊΣ Ŝǎǘ-ce là le bonheur de la vie ? 
Calliclès : Que tu es extravagant, Socrate ! En fait, tu es un démagogue, un orateur de foule ! 

 

PLATON Phédon (IVe siècle avant J. C)  
 À la différence du texte précédent, celui-Ŏƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ǾǊŀƛ ŘƛŀƭƻƎǳŜΣ ŘŜ ǘȅǇŜ ǊŞŦǳǘŀǘƛŦ, 
Ƴŀƛǎ ǳƴ ŜȄǇƻǎŞ ŘƻŎǘǊƛƴŀƭ ŘŜ {ƻŎǊŀǘŜΣ ŀǳǉǳŜƭ ǎŜǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ ƴŜ Ŧƻƴǘ ǉǳΩŀŎǉǳƛŜǎŎŜǊΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ 
derniers entretiens du maître avec ses fidèles, Simmias et Cébès, au sujet des passions et de 
la mort. 
« Tout plaisir et toute peine possèdent une manière de cƭƻǳΣ ŀǾŜŎ ǉǳƻƛ ƛƭǎ ŎƭƻǳŜƴǘ ƭΩŃƳŜ 
ŀǳ ŎƻǊǇǎ Ŝǘ ƭŀ ŦƛŎƘŜƴǘ Ŝƴ ƭǳƛΣ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǉǳΩŀƛƴǎƛ ŜƭƭŜ ŀ ŘŜ ƭŀ ŎƻǊǇƻǊŞƛǘŞ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƧǳƎŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ 
ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŀŦŦƛǊƳŀǘƛƻƴǎ ƳşƳŜ Řǳ ŎƻǊǇǎΦ ώΧϐ 
ς bƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ōƛŜƴ ǾǊŀƛ Η ¢ƻǳǘ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ǾƻƛŎƛ ŎƻƳƳŜƴǘ ŎŀƭŎǳƭŜǊŀ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜ ǳƴŜ ŃƳŜ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛǉǳŜ Υ ŜƭƭŜ ƴΩƛǊŀ 
Ǉŀǎ ǎΩƛƳŀƎƛƴŜǊ ǉǳŜΣ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜ Şǘŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŘŞƭƛŜǊΣ ƭŀ ǎƛŜƴƴŜ ǇǳƛǎǎŜ şǘǊŜΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ-ci la 
délie, de se livrer volontairement à la merci des plaisirs et des peines pour se remettre dans les chaînes, ni 
ŘΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊ ƭŜ ƭŀōŜǳǊ ǎŀƴǎ Ŧƛƴ ŘΩǳƴŜ tŞƴŞƭƻǇŜ ǉǳƛ ǎǳǊ ǎŀ ǘǊŀƳŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊŀƛǘ ŀǳ ǊŜōƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΦ bƻƴ Η Ƴŀƛǎ 
ŜƭƭŜ ƳŜǘ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŀǳ ŎŀƭƳŜΣ ŜƭƭŜ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜ ŀǳȄ Ǉŀǎ Řǳ ǊŀƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƴŜ ŎŜǎǎŜ ŘΩşǘǊŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ Ŝƴ ƭǳƛ Τ 
elle prend le vrai, le dƛǾƛƴΣ ŎŜ ǉǳƛ ŞŎƘŀǇǇŜ Ł ƭΩƻǇƛƴƛƻƴΣ ǇƻǳǊ ǎǇŜŎǘŀŎƭŜ Ŝǘ ŀǳǎǎƛ ǇƻǳǊ ŀƭƛƳŜƴǘΣ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳŜ ǉǳŜ 
ŎΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ Řƻƛǘ ǾƛǾǊŜ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ŘǳǊŜ ǎŀ ǾƛŜΣ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Řƻƛǘ Ŝƴ ƻǳǘǊŜΣ ŀǇǊŝǎ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ŎŜƭƭŜ-ŎƛΣ ǎΩŜƴ ŀƭƭŜǊ 
vers ce qui lui est apparenté et assorti, se débarrasǎŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƛƴŜ ƳƛǎŝǊŜ Η όΧύ Η η 

 

EPICURE18, trad. M. Solovine, in Épicure et les épicuriens, textes choisis par Jean Brun, PUF 1961 

WŜ ƳΩŀǇŜǊœƻƛǎ ǉǳΩǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǾƛƻƭŜƴǘŜ ǘŜ ǇƻǳǎǎŜ ŀǳȄ ǇƭŀƛǎƛǊǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊΦ hǊΣ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ǉǳŜ ǘǳ ƴŜ ǾŜǳƛƭƭŜǎ 
renversŜǊ ƭŜǎ ƭƻƛǎΣ ƴƛ ŞōǊŀƴƭŜǊ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƘƻƴƴşǘŜƳŜƴǘ Şǘŀōƭƛ ǇŀǊ ƭΩǳǎŀƎŜΣ ƴƛ ŀŦŦƭƛƎŜǊ ǘƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴΣ ƴƛ ŦŀǘƛƎǳŜǊ ǘƻƴ 
ŎƻǊǇǎΣ ƴƛ ƎŀǎǇƛƭƭŜǊ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜΣ ǘǳ ǇŜǳȄ ǎǳƛǾǊŜ ǘƻƴ ƛƳǇǳƭǎƛƻƴ Ł ǘŀ ƎǳƛǎŜΦ Il est impossible 
de ne pas commettre une au moƛƴǎ ŘŜ ŎŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ŎŀǊ ƭŜǎ ǇƭŀƛǎƛǊǎ ŘŜ ƭΩŀƳƻǳǊ ƴŜ ƴƻǳǎ ƻƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ǎŜǊǾƛΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ 
ǎΩŜǎǘƛƳŜǊ ƘŜǳǊŜǳȄ ǎΩƛƭǎ ƴŜ ƴƻǳǎ ƴǳƛǎŜƴǘ ǇŀǎΦ ώΧϐ 
vǳŀƴŘ ƻƴ ƴΩŀ Ǉƭǳǎ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ǾƻƛǊ ƭΩƻōƧŜǘ ōƛŜƴ-aimé, quand les relations intimes et le commerce cessent, la 
passion ŀƳƻǳǊŜǳǎŜ ǎΩŀŦŦŀƛōƭƛǘΦ 
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LUCRECE De Natura Rerum, (1er siècle avant J. C), livre IV 

aŀƛǎ ƛƭ Ŧŀǳǘ ŦǳƛǊ ŎŜǎ ǎƛƳǳƭŀŎǊŜǎΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ŞƭƻƛƎƴŜǊ ŘŜ ǎƻƛ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ǇŜǳǘ ŀƭƛƳŜƴǘŜǊ ƭΩŀƳƻǳǊΣ ǘƻǳǊƴŜǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎŀ 
pensée, partager ses feux entre tous les objets indifféremment, sans les fixer sur un seul, sans se préparer, 
ǇŀǊ ǳƴŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜΣ ŘŜǎ ǎƻǳŎƛǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǘƻǳǊƳŜƴǘǎ ƛƴŞǾƛǘŀōƭŜǎΦ [ΩŀƳƻǳǊ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǇƭŀƛŜ ǉǳƛ ǎΩŜƴǾŜƴƛƳŜ Ŝǘ 
ǎΩŀƛƎǊƛǘ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴǘ Τ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ŦǊŞƴŞǎƛŜ ǉǳƛ ǎΩŀŎŎǊƻƞǘΣ ǳƴŜ ƳŀƭŀŘƛŜ ǉǳƛ ǎΩŀggrave de jour en jour, si 
ǇŀǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ōƭŜǎǎǳǊŜǎ ƻƴ ƴŜ Ŧŀƛǘ ŘƛǾŜǊǎƛƻƴ Ł ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ƴΩŞǘƻǳŦŦŜ ƭŜ Ƴŀƭ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƻǊƛƎƛƴŜΣ Ŝƴ 
variant ses plaisirs pour faire prendre un nouveau cours aux transports de la passion. 
9ǘ Ŝƴ ǊŜƴƻƴœŀƴǘ Ł ƭΩŀƳƻǳǊΣ ƛƭ ǎΩŜƴ Ŧŀǳǘ ōƛŜƴ ǉǳΩƻƴ ǎŜ ǇǊƛǾŜ ŘŜ ǎŜǎ ŘƻǳŎŜǳǊǎΦ hƴ Ŝƴ ǊŜŎǳŜƛƭƭŜ ƭŜǎ ŦǊǳƛǘǎ ǎŀƴǎ Ŝƴ 
sentir les peines. La volupté véritable et assurée est le partage des âmes raisonnables, et non de ces amants 
ŦƻǊŎŜƴŞǎ Řƻƴǘ ƭŜǎ ŀǊŘŜǳǊǎ ŦƭƻǘǘŀƴǘŜǎ ƴŜ ǎŀǾŜƴǘ Ǉŀǎ ƳşƳŜΣ Řŀƴǎ ƭΩƛǾǊesse de la jouissance, sur quel charme fixer 
ŘΩŀōƻǊŘ ƭŜǳǊǎ Ƴŀƛƴǎ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ǊŜƎŀǊŘǎ Τ ƛƭǎ ǎŜǊǊŜƴǘ ŀǾŜŎ ŦǳǊŜǳǊ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘŞǎƛǊǎ Τ ƛƭǎ ƭŜ ōƭŜǎǎŜƴǘ Τ ƭŜǳǊǎ ŘŜƴǘǎ 
ƳşƳŜǎ ƛƳǇǊƛƳŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǎǳǊ ǎŜǎ ƭŝǾǊŜǎ ŘŜǎ ōŀƛǎŜǊǎ ŘƻǳƭƻǳǊŜǳȄΦ /ΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ǇƭŀƛǎƛǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇǳǊ Τ ŎΩŜǎǘ 
ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŀƴƛƳŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭƻƴǎ ǎŜŎǊŜǘǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ǾŀƎǳŜ ŘΩƻǴ ƭŜǳǊ Ŝǎǘ ǾŜƴǳŜ ŎŜǘǘŜ ŦǊŞƴŞǎƛŜΦ aŀƛǎ ±Şƴǳǎ 
amortit la douleur au sein du plaisir, et répand sur les blessures le baume de la volupté. En effet, les amants se 
flattent quŜ ƭŜ ƳşƳŜ ŎƻǊǇǎ ǉǳƛ ŀƭƭǳƳŜ ƭŜǳǊǎ ŦŜǳȄ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ŞǘŜƛƴŘǊŜ Τ Ƴŀƛǎ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ǎΩȅ ƻǇǇƻǎŜ Υ ƭΩŀƳƻǳǊ 
Ŝǎǘ ƭΩǳƴƛǉǳŜ ŘŞǎƛǊ ǉǳŜ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ƴŜ ŦŀǎǎŜ ǉǳΩŜƴŦƭŀƳƳŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳΦ [ŀ ŦŀƛƳ Ŝǘ ƭŀ ǎƻƛŦ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀƛǎŞƳŜƴǘ 
ǎΩŀǇŀƛǎŜǊΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ōƻƛǎǎƻƴǎ ǎŜ ŘƛǎǘǊƛōǳŜƴǘ Řŀƴǎ ƴƻǎ ƳŜƳōǊŜǎ Ŝǘ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜƴǘ Ł ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ 
parties de nous-mêmes. 
aŀƛǎ ǳƴ ōŜŀǳ ǾƛǎŀƎŜΣ ǳƴ ǘŜƛƴǘ ōǊƛƭƭŀƴǘΣ ƴΩƛƴǘǊƻŘǳƛǎŜƴǘ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻǊǇǎ ǉǳŜ ŘŜǎ ǎƛƳǳƭŀŎǊŜǎ ƭŞƎŜǊǎΣ ǉǳΩǳƴŜ 
espérance trompeuse emporte trop souvent dans les airs. Ainsi, pendant le sommeil, un homme dévoré par la 
ǎƻƛŦ ŎƘŜǊŎƘŜ Ł ǎŜ ŘŞǎŀƭǘŞǊŜǊΣ ǎŀƴǎ ǘǊƻǳǾŜǊ ǳƴŜ ƻƴŘŜ ƻǴ ǎΩŞǘŜƛƎƴŜ ƭΩŀǊŘŜǳǊ ŘŜ ǎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Τ ƛƭ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǎŜǎ ƭŝǾǊŜǎ 
ŀǳȄ ǎƛƳǳƭŀŎǊŜǎ ŘŜǎ ŦƻƴǘŀƛƴŜǎΣ ƛƭ ǎΩŞǇǳƛǎŜ ƛƴǳǘƛƭŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƳŜǳǊǘ ŘŜ ǎƻƛŦ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ Řǳ ŦƭŜǳǾŜ Řƻƴǘ ƛƭ ŎǊƻƛǘ 
ǎΩŀōǊŜǳǾŜǊ Υ ŘŜ ƳşƳŜ ±Şƴǳǎ ǎŜ ƧƻǳŜ ŘŜǎ ŀƳŀƴǘǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ƛƳŀƎŜǎ ƛƭƭǳǎƻƛǊŜǎ Τ ƭŀ ǾǳŜ ŘΩǳƴ ōŜŀǳ ŎƻǊǇǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ ƭŜǎ ǊŀǎǎŀǎƛŜǊΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ Ŝƴ Ǿŀƛƴ ǉǳŜ ǎǳǊ ŎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŞƭƛŎŀǘǎ ƭŜǳǊǎ Ƴŀƛƴǎ ŜǊǊŜƴǘ ƛǊǊŞǎƻƭǳŜǎ Υ ŜƭƭŜǎ ƴΩŜƴ 
peuvent détacher aucune parcelle. 

 
 

EPICTETE : Entretiens, (2e siècle après J. C), 

Toute habitude et toute faculté se conserve et se fortifie par les actions correspondantes, celle de marcher par 
la marche, celle de courir par la course. Si tu veux être bon lecteur, lis ; bon écrivain, écris. Si tu passes trente 
ƧƻǳǊǎ ǎŀƴǎ ƭƛǊŜΣ Ƴŀƛǎ ǘΩŀŘƻƴƴŜǎ Ł ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴΣ ǘǳ ǾŜǊǊŀǎ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘΦ 5Ŝ ƳşƳŜΣ ǎƛ ǘǳ ǊŜǎǘŜǎ ŎƻǳŎƘŞ ŘƛȄ 
ƧƻǳǊǎΣ ŜǎǎŀƛŜ ŀǇǊŝǎ ǘΩşǘǊŜ ƭŜǾŞ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǳƴŜ ŎƻǳǊǎŜ ǳƴ ǇŜǳ ƭƻƴƎǳŜΣ Ŝǘ ǘǳ ǾŜǊǊŀǎ ŎƻƳƳŜ ǘŜǎ ƧŀƳōŜǎ ǎƻƴǘ 
paresseuses. 
5ΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ǎƛ ǘǳ ǾŜǳȄ ōƛŜƴ ŦŀƛǊŜ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜΣ ǇǊŜƴŘǎ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ƭŀ ŦŀƛǊŜΦ {ƛ ǘǳ ƴŜ ǾŜǳȄ Ǉŀǎ ƭŀ ŦŀƛǊŜΣ 
ne la fais pas, mais accoutume-toi à en faire une autre plutôt que celle-là. Il en est aussi de même pour les 
Şǘŀǘǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜΦ vǳŀƴŘ ǘǳ ǘŜ ƳŜǘǎ Ŝƴ ŎƻƭŝǊŜΣ ǎŀŎƘŜ ǉǳŜ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ŎŜ ǎŜǳƭ Ƴŀƭ ǉǳƛ ǘΩŜǎǘ ŀǊǊƛǾŞΣ Ƴŀƛǎ ǉǳŜΣ ŘŜ 
ǇƭǳǎΣ ǘǳ ŀǎ ŦƻǊǘƛŦƛŞ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ Ŝǘ ǉǳŜ ǘǳ ŀǎΣ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŘƛǊŜΣ ŀǇǇƻǊǘŞ ŘŜǎ ŎƻǘǊŜǘǎ au feu. Quand tu as cédé à la 
passion charnelle, ne compte pas cette seule défaite, mais considère que tu as alimenté ton incontinence, que 
ǘǳ ƭΩŀǎ ŀŎŎǊǳŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ǉǳŜΣ ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ ŀŎǘƛƻƴǎ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘŜǎΣ ƭŜǎ ƘŀōƛǘǳŘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ƴŜ 
ǾƛŜƴƴŜƴǘ Ł ƴŀƞǘǊŜΣ ǎƛ ŜƭƭŜǎ ƴΩŜȄƛǎǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘΣ ƻǳ ƴŜ ǎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƴǘ Ŝǘ ƴŜ ǇǊŜƴƴŜƴǘ Ře la force. 
/ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ŀǎǎǳǊŞƳŜƴǘ ǉǳŜ ƴŀƛǎǎŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ƭŜǎ ƛƴŦƛǊƳƛǘŞǎ ƳƻǊŀƭŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩŜȄǇƻǎŜƴǘ ƭŜǎ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘŜǎΦ [ƻǊǎǉǳŜΣ 
Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ǘǳ ŀǎ ŞǘŞ ǇǊƛǎ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǇŀǊ ƭŀ ŎǳǇƛŘƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘΣ ǎƛ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ŀ ŞǘŞ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜ ŘŜ Ŧŀœƻƴ Ł ƴƻǳǎ ŦŀƛǊŜ 
prendre conscience du mal, la cupidité cesse et notre partie maîtresse est rétablie dans son état primitif. Que si 
ǘǳ ƴΩŀǇǇƭƛǉǳŜǎΣ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ŀǳŎǳƴ ǊŜƳŝŘŜΣ ŜƭƭŜ ƴŜ ǊŜǾƛŜƴŘǊŀ Ǉŀǎ Ł ǎŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ŜȄŎƛǘŞŜ ŘŜ 
ƴƻǳǾŜŀǳ ǇŀǊ ƭŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘŜΣ ŜƭƭŜ ǎΩŜmbrasera à la flamme de la cupidité plus vite 
ǉǳΩŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘΦ 9ǘ ǎƛ ŎŜƭŀ ǎŜ ǊŜǇǊƻŘǳƛǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜΣ ǳƴ Ŏŀƭ Ŧƛƴƛǘ ǇŀǊ ǎŜ ŦƻǊƳŜǊΣ Ŝǘ ƭΩƛƴŦƛǊƳƛǘŞ ŦƻǊǘƛŦƛŜ 
ƭΩŀǾŀǊƛŎŜΦ /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ŀ Ŝǳ ƭŀ ŦƛŝǾǊŜΣ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǊŞǘŀōƭƛΣ ƴŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ǉƭǳǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƳşƳŜ Şǘŀǘ ǉǳΩŀǾŀƴǘ ǎƻƴ ŀŎŎŝǎΣ Ł Ƴƻƛƴǎ ǉǳΩƛƭ 

ƴΩŀƛǘ ŞǘŞ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘ ƎǳŞǊƛΦ ±ƻƛƭŁ ōƛŜƴ ŀǳǎǎƛ ŎŜ ǉǳƛ ŀǊǊƛǾŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŃƳŜΦ 5Ŝǎ ǘǊŀŎŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƳŜǳǊǘǊƛǎǎǳǊŜǎ 
subsistent en elle ; si on ne les efface parfaitement, aux premiers coups reçus au même endroit, ce ne sont plus des 
meurtrissures, mais des plaies qui se forment. Veux-ǘǳ ƴŜ Ǉƭǳǎ şǘǊŜ ƛǊŀǎŎƛōƭŜ Κ bŜ ŘƻƴƴŜ Ǉŀǎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘ Ł ǘƻƴ ƘŀōƛǘǳŘŜ Υ ƴŜ 
ƭǳƛ ƧŜǘǘŜ ǊƛŜƴ Ŝƴ ǇŃǘǳǊŜ ǉǳƛ ǇǳƛǎǎŜ ƭŀ ŦŀƛǊŜ ŎǊƻƞǘǊŜΦ !ǇŀƛǎŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ ƻǴ ǘǳ ƴŜ ǘΩŜǎ Ǉŀǎ mis 
Ŝƴ ŎƻƭŝǊŜ Υ ζ WΩŀǾŀƛǎ ƭΩƘŀōƛǘǳŘŜ ŘŜ ƳŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ŎƻƭŝǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊǎ Τ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ŎΩŜǎǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ƧƻǳǊǎΣ Ǉǳƛǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 
ǘǊƻƛǎΣ Ǉǳƛǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ηΦ 9ǘ ǎƛ ǘǳ ǘŜ ŎƻƴǘƛŜƴǎ ŘǳǊŀƴǘ ǘǊŜƴǘŜ ƧƻǳǊǎΣ ƻŦŦǊŜ ǳƴ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ Ł 5ƛŜǳΦ [ΩƘŀōƛǘǳŘŜ Ŝǎǘ ŀŦŦŀƛōƭƛŜ la 
ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŦƻƛǎΣ Ǉǳƛǎ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘ ŘŞǘǊǳƛǘŜΦ ζ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƧŜ ƴŜ ƳŜ ǎǳƛǎ Ǉŀǎ ƭŀƛǎǎŞ ŀƭƭŜǊ Ł ƭŀ ǘǊƛǎǘŜǎǎŜΣ ƴƛ ƭŜ ƧƻǳǊ 
suivant, ni successivement pendant deux et trois mois ; mais je me tenais sur mes gardes quand se présentaient quelques 
ǎǳƧŜǘǎ ŘΩirritation ». Sache que cela va très bien pour toi. 
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SAINT-JACQUES : Épître (premier siècle après J.-C), « Épître de saint Jacques », chapitre 4, versets 1 à 10 
5ΩƻǴ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ƭŜǎ ƭǳǘǘŜǎΣ Ŝǘ ŘΩƻǴ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ƭŜǎ ǉǳŜǊŜƭƭŜǎ ǇŀǊƳƛ Ǿƻǳǎ Κ bΩŜǎǘ-ce pas de vos passions qui 
combattent dans vos membres ? Vous convoitez, et vous ne possédez pas ; vous êtes meurtriers et envieux, et 
vous ne pouvez pas obtenir ; vous avez des querelles et des luttes, et vous ne possédez pas, parce que vous ne 
demandez pas. Vous demandez, et vous ne recevez pas, parce que vous demandez mal, dans le but de 
satisfaire vos passions. Adultères que vous êtes ! Ne savez-Ǿƻǳǎ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭΩŀƳƻǳǊ Řǳ ƳƻƴŘŜ Ŝǎǘ inimitié contre 
Dieu ? Celui donc qui veut être ami du monde se rend ennemi de Dieu. Croyez-Ǿƻǳǎ ǉǳŜ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ ǇŀǊƭŜ Ŝƴ 
Ǿŀƛƴ Κ /ΩŜǎǘ ŀǾŜŎ ƧŀƭƻǳǎƛŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ŎƘŞǊƛǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ǉǳΩƛƭ ŀ Ŧŀƛǘ ƘŀōƛǘŜǊ Ŝƴ ƴƻǳǎΦ Lƭ ŀŎŎƻǊŘŜΣ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ǳƴŜ ƎǊŃŎŜ 
plus excellente Τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭΩ;ŎǊƛǘǳǊŜ Řƛǘ Υ ζ 5ƛŜǳ ǊŞǎƛǎǘŜ ŀǳȄ ƻǊƎǳŜƛƭƭŜǳȄΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŧŀƛǘ ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ ƘǳƳōƭŜǎ ηΦ 
Soumettez-vous donc à Dieu ; résistez au diable, et il fuira loin de vous. Approchez-vous de Dieu, et il 
ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊŀ ŘŜ ǾƻǳǎΦ bŜǘǘƻȅŜȊ Ǿƻǎ ƳŀƛƴǎΣ ǇŞŎƘŜǳǊǎ Τ ǇǳǊƛŦƛŜȊ Ǿƻǎ ŎǆǳǊǎΣ ƘƻƳƳŜǎ ƛǊǊŞǎƻƭǳǎΦ {ŜƴǘŜȊ ǾƻǘǊŜ 
misère ; soyez dans le deuil et dans les larmes ; que votre rire se change en deuil, et votre joie en tristesse. 
Humiliez-vous devant le Seigneur, et il vous élèvera. 

 

ALAIN : Éléments de philosophie (1941) 

/ƘŀŎǳƴ ǎΩŜǎǘ ƭƛǾǊŞ Ł ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜΣ ƳşƳŜ ŎƻƴǘǊŜ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ Ŝǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ŎŀǳǎŜǎ ōƛŜƴ ǇŜǘƛǘŜǎΦ WŜ 
ǾŜǳȄ ǉǳŜ ƭŜ ƭŜŎǘŜǳǊ ŜȄŀƳƛƴŜ ŀǾŜŎ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ƭΩƻǊŘƛƴŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ Τ ƛƭ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊŀ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜ ŎŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ƴƻǳŞŜǎΦ 
Presque tous vivent sans gymnastique ; leur vie est pleine de contrainte, de raideur et de timidité. Les égards 
ŘŜ ǎƻŎƛŞǘŞΣ Řŀƴǎ ƭŀ ŦŀǳǎǎŜ ǇƻƭƛǘŜǎǎŜΣ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ Ŝƴ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǊŜǘŜƴǳŜǎ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŀǊƛŞŜǎ Τ ƭŜ ǘǊŜƳōƭŜƳŜƴǘΣ 
la rougeur, les vagues chaudes qui marquent les migrations du sang, sont les signes de cet état de paix armée, 
ǉǳƛ ǎΩŜȄŀǎǇŝǊŜ Ŝƴ ŜŦŦƻǊǘ ŎƻƴǘǊŜ ǎƻƛΦ [ΩƛƳŀƎƛƴŀǘƛƻƴ ǎǳƛǘ ƭŜ ƳşƳŜ ŎƻǳǊǎΣ Ŝǘ Ǿŀ ŘΩŜƭƭŜ-même à délivrer les muscles. 
/ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ ǇŜƴǎŞŜ Ƴŀƭ ǊŞƎƭŞŜ ǘƻƳōŜ ǎƛ ŀƛǎŞƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊŎŜΦ tƭǳǎ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜΣ Ŝǘ 
dans tous les camps, médite ainsi sur le chemin de la guerre. Le droit veut des prisons, des gibets et des coups 
de fusil. De là des maux sans fin. Le pire des maux est peut-être que la justice se fasse par la force, car cela fait 
haïr ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜΣ ƻǳ ƭΩŀƛƳŜǊ ƳŀƭΦ 9ƴ ǉǳƻƛ ƛƭ ƴΩȅ ŀ ǇƻǳǊǘŀƴǘ ǉǳΩǳƴ ƳŀǳǾŀƛǎ ƳŞƭŀƴƎŜΦ /ŀǊ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŀŦŦƛǊƳŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘΣ 
Ŝǘ ƴŜ ŎŝŘŜ ƧŀƳŀƛǎ ƭŁ Τ Ŝǘ ƭŜ ŎƻǊǇǎ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŀǳǎǎƛ Τ ŀƛƴǎƛ ƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ƭǳŜǳǊǎ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ƴǳƛǘ Τ Ŝǘ ƭŀ ŦǳǊŜǳǊ 
éclaire le devoir de penser. Ne dors point, dit la passion, avant que la justice soit vengée; mais il faut dormir 
ŘΩŀōƻǊŘΦ ώΧϐ 
La guerre est la fin de toutes les passions, et comme leur délivrance. Aussi elles vont toutes là. Chacune 
ƴΩŀǘǘŜƴŘ ǉǳŜ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ǳƴ Şǘŀǘ ŘŜ ǇŀƛȄ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ƻǴ ƭΩŀƳŀƴǘ ǾŜǳǘ ǇǳƴƛǊ ƭΩƛƴŦƛŘŝƭŜΣ Ŝǘ ƭŜ 
ǊƛŎƘŜ ƭŜ ǇŀǳǾǊŜΣ Ŝǘ ƭŜ ǇŀǳǾǊŜ ƭŜ ǊƛŎƘŜΣ Ŝǘ ƭΩƛƴƧǳǎǘŜ ƭŜ ƧǳǎǘŜΣ Ŝǘ ƭŜ ƧǳǎǘŜ ƭΩƛƴƧǳǎǘŜΦ [ŀ ǇŜƴǎŞŜ ƴΩŀ Ǉƭǳǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ŘŜǎ 
aiguillons ; mauvais sommeil. Ainsi les causes naturelles ont jeté dans la guerre les ennemis de la guerre aussi. 
/Ŝǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ǎŜ ǘŜǊƳƛƴŜǊ ǉǳŜ ǇŀǊ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǳƴŜ ŎƻƭŝǊŜ ƭƛōǊŜΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ 
besoin de supposer que les gouvernants pensent à la guerre comme à une solution, ou pour faire tuer les 
tapageurs, comme Voltaire dirait. [ŀ ƎǳŜǊǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴ Τ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻƭǳǘƛƻƴΦ [Ŝ ƧŀƭƻǳȄ ǘǳŜ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜ 
Τ ƭΩƘƻǊǊŜǳǊ ƴŜ ǾƛŜƴǘ ǉǳΩŜƴǎǳƛǘŜΦ 
¢ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜ Τ ǎƛ ƭΩƻƴ Ǿƻǳƭŀƛǘ ǘǊŀƛǘŜǊ ŘŜǎ ŦƻǊƳŜǎΣ ǳƴ ƭƛǾǊŜ ǎǳŦŦƛǊŀƛǘ Ł ǇŜƛƴŜΦ aŀƛǎ ǉǳƛ ƴΩŀǇŜǊœƻƛǘ la 
ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜΣ ƻǴ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻƭŝǊŜǎΣ ŘŜ ƭΩŀƳōƛǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ƳŀƭŀŘƛŜΣ ŘŜ ƭΩŃƎŜΣ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜƴǘ ǎƛ 
ōƛŜƴΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ Κ όΧύ 

 
 

5. Valeur et apologie des passions 

ARISTOTE, Problème XXX,  

Pourquoi tous les hommes qui se sont illustrés en philosophie, en politique, en poésie, dans les arts, étaient-
ils bilieux, et bilieux à ce point de souffrir de maladies qui viennent de la bile noire, comme par exemple, on 
cite Hercule parmi les héros ? Il semble qu'en effet Hercule avait ce tempérament ; et c'est aussi en songeant à 
lui que les Anciens ont appelé mal sacré les accès des épileptiques. Ce qui prouve cette disposition chez 
Hercule, c'est sa fureur contre ses propres enfants, et la violence avec laquelle il déchira ses plaies, avant sa 
ŘƛǎǇŀǊƛǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭϥhŞǘŀΦ /Ŝ ǎƻƴǘ ƭŁ ŘŜǎ ŜƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ ǉǳŜ ŎŀǳǎŜ ŦǊŞǉǳŜƳƳŜƴǘ ƭŀ ōƛƭŜ ƴƻƛǊŜΦ όΧύΦ /ϥŜǎǘ ŎŜǘǘŜ 
espèce de tempérament qui a causé les maladies réelles d'un certain nombre d'entre eux ; et chez les autres, 
leur disposition naturelle avŀƛǘ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ ǘŜƴŘŀƴŎŜ Ł ŎŜǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴǎΦ όΧύ 
Il faut rechercher la cause de ce tempérament ; et nous prendrons d'abord un exemple qui nous la fera 
comprendre. Le vin, quand on en boit en trop grande quantité, semble surtout nous mettre dans l'état où nous 
disons que sont les mélancoliques. Et selon que nous en prenons, nous déterminons en nous toutes les 
affections dont ils sont atteints, et qui rendent les hommes colères, tendres, miséricordieux, effrontés, tandis 
que le miel, le lait, l'eau ou telle autre liquide analogue ne produisent jamais de semblables effets. 
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On peut se convaincre de ce fait en observant les changements que cause l'ivresse sur la tenue de ceux qui s'y 
livrent. Ainsi, on peut remarquer qu'à jeun, ils sont de sang-froid et taciturnes, mais que, s'ils boivent un peu 
trop, ils deviennent bien vite excessivement loquaces. S'ils s'enivrent encore davantage, ils se mettent à 
déclamer, et ils prennent un singulier aplomb. Un peu plus encore, ils deviennent d'une activité étonnante. S'ils 
poussent encore plus loin, ils ne regardent plus à insulter les gens, et ils finissent par la folie. C'est le vin pris en 
trop grande quantité qui leur ôte la raison, comme en sont privés ceux qui, dès leur enfance, ont 
des attaques d'épilepsie, ou les malades qui se laissent aller trop aisément à des accès de mélancolie. 
De même donc qu'un individu change absolument de caractère, s'il se met à boire et s'il absorbe du vin en une 
certaine quantité, de même il y a des gens pour représenter toute espèce de caractères ; et l'état où se met un 
homme, quand il s'est enivré, est pour tel autre un état où il est naturellement. Ainsi, l'un est bavard ; l'autre 
est agité ; l'autre pleure à chaudes larmes ; tels sont également les effets du vin. C'est là ce qui a fait dire à 
Homère : « Il prétend que quand je suis alourdi par le vin, je verse des larmes. » Les uns sont alors pleins de 
tendresse ; les autres sont farouches ; d'autres sont taciturnes. D'autres gardent le plus profond silence ; et 
parmi les mélancoliques, ce sont ceux-là surtout qui sont aliénés. Le vin rend aussi les gens très affectueux. La 
preuve, c'est que l'homme ivre est porté à embrasser, même sur la bouche, ceux qu'il n'embrasserait jamais s'il 
était à jeun, soit à cause de leur position sociale, soit à cause de leur âge. D'ailleurs, le vin ne nous met en ces 
états que pour peu de temps et assez légèrement, tandis que la nature nous y met toujours et tant qu'on vit. 
Les uns sont audacieux ; d'autres sont mornes ; d'autres sont sympathiques ; d'autres sont lâches ; et tout cela 
naturellement. Il est donc clair que la nature fait pour chacun de nous ce que fait le vin, et lui donne son 
caractère. Tout cela résulte de l'action précieuse de la chaleur ; et l'élément de la bile noire, ainsi que son 
mélange, nϥŜǎǘ ǉǳŜ ŘŜ ƭϥŀƛǊΦ όΧύ 
C'est par la même raison que le vin porte les hommes au plaisir de l'amour ; et l'on a bien raison de dire que 
.ŀŎŎƘǳǎ Ŝǘ !ǇƘǊƻŘƛǘŜ ǎŜ ǘƛŜƴƴŜƴǘ Ŝǘ Ǿƻƴǘ ŜƴǎŜƳōƭŜόΧύ 
Quant à celle que nous venons de commencer, nous devons dire que le tempérament mélancolique est tout 
d'abord donné par la nature, parce que ce tempérament n'est qu'un mélange de chaud et de froid, et que c'est 
ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǉǳŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŜΦ όΧύ 
La bile, formée chez la plupart des gens par leur nourriture de chaque jour, ne change en rien leur caractère ; 
mais elle développe en eux le germe du mal de la mélancolie. Si cette combinaison d'humeurs a été formée 
par la nature elle-même, ils présentent dès lors les caractères les plus différents, chacun variant selon le 
tempérament qu'il a reçu. Par exemple, ceux chez qui la bile est abondante et froide, deviennent étranges et 
fantasques. D'autres où elle est trop abondante mais chaude, deviennent maniaques et gais, très amoureux, 
faciles à s'emporter et à se passionner. D'autres deviennent plutôt bavards. D'autres, parce que cette chaleur 
est très rapprochée du lieu où réside l'intelligence, sont pris de maladies de folie et d'enthousiasme. C'est le cas 
des Sibylles, des Bacchantes, et de tous ceux qui sont inspirés par les dieux, quand ce n'est pas la suite d'une 
maladie chez eux, mais que c'est une disposition naturelle. Maracus, le Syracusain, n'était jamais si bon poète 
que quand il était hors de lui. Quand il se produit une trop grande chaleur vers le centre, les gens deviennent 
en effet mélancoliques ; mais ils deviennent aussi plus réfléchis, moins bizarres ; et en bien des points, ils 
l'emportent sur les autres hommes, ceux-ci dans la science, ceux-là dans les arts, d'autres en politique. 
Cette disposition amène de grandes différences dans la conduite des gens en face du danger, parce que la 
ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ ƛƴŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŞƳǳǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŦǊŀȅŜǳǊǎ ǉǳϥƛƭǎ ŞǇǊƻǳǾŜƴǘΦ όΧύ 
Ces affections et celles dont nous avons parlé plus haut, se trouvent en petite proportion chez tout le monde ; 
mais tout le monde en a quelque mélange. Seulement, ceux qui en sont profondément pénétrés ont déjà le 
ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǾŜƴƻƴǎ ŘŜ ŘƛǊŜΦ όΧύΦ . 
Pour nous résumer en quelques mots, nous dirons que les effets de la bile noire étant irréguliers, les 
mélancoliques le sont autant qu'elle ; car la bile peut être, ou très froide, ou très chaude. C'est ainsi qu'elle 
peut agir sur le moral, puisque, dans notre corps, il n'y a rien qui agisse autant sur le caractère que le chaud et 
le froid. Elle transforme notre caractère, comme le vin, selon qu'il entre dans le corps en quantité plus ou 
moins grande. C'est que tous les deux, le vin et la bile noire, sont de l'air. Comme il se peut que la bile, tout 
irrégulière qu'elle est, s'équilibre, et qu'elle peut aussi rester irrégulière ou être saine à quelques égards ; 
comme elle peut encore, selon la condition des choses, être tantôt plus chaude et ensuite plus froide, ou tout 
le contraire, les excès qu'elle offre font que tous les mélancoliques se distinguent des autres hommes, non pas 
à cause d'une maladie, mais à cause de leur nature originelle. 
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MONTAIGNE, Essais, Livre  III, X- De ménager sa volonté 

Au prix du commun des hommes, peu de choses me touchent : ou pour mieux dire, me tiennent. Car c'est 
raison qu'elles touchent, pourveu qu'elles ne nous possedent. J'ay grand soin d'augmenter par estude, et par 
discours, ce privilege d'insensibilité, qui est naturellement bien avancé en moy. J'espouse, et me passionne 
par consequent, de peu de choses. J'ay la veuë clere : mais je l'attache à peu d'objects : Le sens delicat et mol : 
mais l'apprehension et l'application, je l'ay dure et sourde : Je m'engage difficilement. Autant que je puis je 
m'employe tout à moy : Et en ce subject mesme, je briderois pourtant et soustiendrois volontiers, mon 
affection, qu'elle ne s'y plonge trop entiere : puis que c'est un subject, que je possede à la mercy d'autruy, et 
sur lequel la fortune a plus de droict que je n'ay. De maniere, que jusques à la santé, que j'estime tant, il me 
seroit besoing, de ne la pas desirer, et m'y addonner si furieusement, que j'en trouve les maladies importables. 
On se doibt moderer, entre la haine de la douleur, et l'amour de la volupté. Et ordonne Platon une moyenne 
route de vie entre les deux. 
Mais aux affections qui me distrayent de moy, et attachent ailleurs, à celles la certes m'oppose-je de toute 
ma force. Mon opinion est, qu'il se faut prester à autruy, et ne se donner qu'à soy-mesmeΦ όΧύ ¢ǳ ŀǎ ōƛŜƴ 
largement affaire chez toy, ne t'esloigne pas. 
Les hommes se donnent à louage. Leurs facultez ne sont pas pour eux ; elles sont pour ceux, à qui ils 
s'asservissent ; leurs locataires sont chez eux, ce ne sont pas eux. Cette humeur commune ne me plaist pas. Il 
faut mesnager la liberté de nostre ame, et ne l'hypotequer qu'aux occasions justes. Lesquelles sont en bien 
petit nombre, si nous jugeons sainement. Voyez les gens appris à se laisser emporter et saisir, ils le font par 
tout. Aux petites choses comme aux grandes Τ Ł ŎŜ ǉǳƛ ƴŜ ƭŜǎ ǘƻǳŎƘŜ ǇƻƛƴǘΣ ŎƻƳƳŜ Ł ŎŜ ǉǳƛ ƭŜǎ ǘƻǳŎƘŜΦ όΧύ 
Personne ne distribue son argent à autruy, chacun y distribue son temps et sa vie. Il n'est rien dequoy nous 
soyons si prodigues, que de ces choses là, desquelles seules l'avarice nous seroit utile et louable. 
Je prens une complexion toute diverse. Je me tiens sur moy. Et communément desire mollement ce que je 
desire, et desire peu : M'occupe et embesongne de mesme, rarement et tranquillement. Tout ce qu'ils 
veulent et conduisent, ils le font de toute leur volonté et vehemence. Il y a tant de mauvais pas, que pour le 
plus seur, il faut un peu legerement et superficiellement couler ce monde : et le glisser, non pas l'enfoncer. La 
volupté mesme, est douloureuse en sa profondeur. 

 

HELVETIUS : 5Ŝ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ , Discours III CHAPITRE VIII hƴ ŘŜǾƛŜƴǘ ǎǘǳǇƛŘŜ Řŝǎ ǉǳΩƻƴ ŎŜǎǎŜ ŘΩşǘǊŜ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞΦ 

 Cette proposition est une conséquence nécessaire de la précédente. En effet, ǎƛ ƭΩƘƻƳƳŜ ŞǇǊƛǎ Řǳ ŘŞǎƛǊ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǾƛŦ ŘŜ 

ƭΩŜǎǘƛƳŜΣ Ŝǘ ŎŀǇŀōƭŜΣ Ŝƴ ŎŜ ƎŜƴǊŜΣ ŘŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜ ǇŀǎǎƛƻƴΣ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ Ł ǇƻǊǘŞŜ ŘŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ ŎŜ ŘŞǎƛǊΣ ŎŜ ŘŞǎƛǊ ŎŜǎǎŜǊŀ 

ōƛŜƴǘƾǘ ŘŜ ƭΩŀƴƛƳŜǊΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ǎΩŞǘŜƛƴŘǊŜ ǎΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ƴƻǳǊǊƛ ǇŀǊ ƭΩŜǎǇŞǊŀƴŎŜ. Or la 

ƳşƳŜ ŎŀǳǎŜ ǉǳƛ ŞǘŜƛƴŘǊŀ Ŝƴ ƭǳƛ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜǎǘƛƳŜ ȅ Řƻƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ŞǘƻǳŦŦŜǊ ƭŜ ƎŜǊƳŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘΦ όΧύΦ ±ƻƛƭŁ 

ǇƻǳǊǉǳƻƛΣ Řŀƴǎ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƭŀŎŜ ǎǳōŀƭǘŜǊƴŜΣ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƴŞǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ƎǊŀƴŘ ǎƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƛƴŦŞǊƛŜǳrs aux esprits les plus 

ŎƻƳƳǳƴǎΦ ±ŜǎǇŀǎƛŜƴΣ ǉǳƛ ǎǳǊ ƭŜ ǘǊƾƴŜ Ŧǳǘ ƭΩŀŘƳƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ wƻƳŀƛƴǎΣ ŀǾƻƛǘ ŞǘŞ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳŞ- pris dans la charge de 

préteur[1]. [ΩŀƛƎƭŜΣ ǉǳƛ ǇŜǊŎŜ ƭŜǎ ƴǳŜǎ ŘΩǳƴ Ǿƻƭ ŀǳŘŀŎƛŜǳȄΣ ǊŀǎŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ŘΩǳƴŜ ŀƛƭŜ Ƴƻƛƴǎ ǊŀǇƛŘŜ ǉǳŜ ƭΩƘƛǊƻƴŘŜƭle. Détruisez 

Řŀƴǎ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǉǳƛ ƭΩŀƴƛƳŜΣ Ǿƻǳǎ ƭŜ ǇǊƛǾŜȊ ŀǳ ƳşƳŜ ƛƴǎǘŀƴǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ǎŜǎ ƭǳƳƛŝǊŜǎΦ Il semble que la chevelure 

ŘŜ {ŀƳǎƻƴ ǎƻƛǘ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘ ƭΩŜƳōƭŝƳŜ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Υ ŎŜǘǘŜ ŎƘŜǾŜƭǳǊŜ Ŝǎǘ-ŜƭƭŜ ŎƻǳǇŞŜ Κ {ŀƳǎƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ǉǳΩǳƴ ƘƻƳƳŜ 

ordinaƛǊŜΦ όΦΦύΦ vǳƛ ŘƻǳǘŜ ǉǳΩǳƴ ǇƘȅǎƛŎƛŜƴ ƴŜ ǇƻǊǘŜ ƛƴŦƛƴƛƳŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŘΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘΩǳƴ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǇƘȅǎƛǉǳŜΣ ǎƻǳǾŜƴǘ ǇŜǳ 

ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞΣ ǉǳΩǳƴ ǎǳƭǘŀƴ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ŘΩƻǴ ŘŞǇŜƴŘ ƭŜ ōƻƴƘŜǳǊ ƻǳ ƭŜ ƳŀƭƘŜǳǊ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƳƛƭƭƛŜǊǎ 

ŘΩƘƻƳƳŜǎ Κ {ƛ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ŜƳǇƭƻƛŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǘŜƳǇǎ Ł ƳŞŘƛǘŜǊΣ Ł ǊŞŘƛƎŜǊ ǎŜǎ ƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜǎ Ŝǘ ǎŜǎ ŞŘƛǘǎΣ ǉǳΩǳƴ ƘƻƳƳŜ ŘΩŜǎǇǊƛǘ 

Ł ŎƻƳǇƻǎŜǊ ǳƴ ƳŀŘǊƛƎŀƭ ƻǳ ǳƴŜ ŞǇƛƎǊŀƳƳŜΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŀ ƳŞŘƛǘŀǘƛƻƴΣ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŦŀǘƛƎŀƴǘŜΣ ŜǎǘΣ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŘƛǊŜΣ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ Ł 

ƴƻǘǊŜ ƴŀǘǳǊŜώоϐ Τ Ŝǘ ǉǳΩŁ ƭΩŀōǊƛ ǎǳǊ ƭŜ ǘǊƾƴŜΣ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǳƴƛǘƛƻƴΣ Ŝǘ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀǘȅǊŜΣ ǳƴ ǎǳƭǘŀƴ ƴΩŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ƳƻǘƛŦ ǇƻǳǊ 

ǘǊƛƻƳǇƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊŜǎǎŜ Řƻƴǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǎǘ ǎƛ ŀƎǊŞŀōƭŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎΦ Lƭ ǇŀǊƻƞǘ ŘƻƴŎ ǉǳŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ 

ŘŞǇŜƴŘ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ /ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ Řŀƴǎ ƭΩŃƎŜ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ŎΩŜǎǘ- à-dire depuis vingt-Ŏƛƴǉ ƧǳǎǉǳΩŁ ǘǊŜƴǘŜ-cinq et 

ǉǳŀǊŀƴǘŜ ŀƴǎΣ ǉǳΩƻƴ Ŝǎǘ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘǎ ŜŦŦƻǊǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǾŜǊǘǳ Ŝǘ ŘŜ ƎŞƴƛŜΦ À cet âge les hommes nés pour le grand 

ont acquis une certaine quantité de connoissances, sans que leurs passions aient encore presque rien perdu de leur activité. 

/Ŝǘ ŃƎŜ ǇŀǎǎŞΣ ƭŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǎΩŀŦŦƻƛōƭƛǎǎŜƴǘ Ŝƴ ƴƻǳǎ Τ Ŝǘ ǾƻƛƭŁ ƭŜ ǘŜǊƳŜ ŘŜ ƭŀ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Υ ƻƴ ƴΩŀŎǉǳƛŜǊǘ Ǉƭǳǎ ŀƭƻrs 

ŘΩƛŘŞŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ Τ ŜǘΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊǎ ǉǳŜ ǎƻƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǎǳƛǘŜ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŎƻƳǇƻǎŜΣ ƻƴ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉƭǳǎ 

ǉǳΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ Ŝǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ŎƻƴœǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ƭΩŜŦŦŜǊǾŜǎŎŜƴŎŜ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ Ŝǘ Řƻƴǘ ƻƴ ƴΩŀǾƻƛǘ Ǉƻƛƴǘ 

encore fait usage. !ǳ ǊŜǎǘŜ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŃƎŜ ǉǳΩƻƴ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǘǘǊƛōǳŜǊ ƭΩŀŦŦƻƛōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ 

hƴ ŎŜǎǎŜ ŘΩşǘǊŜ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞ ǇƻǳǊ ǳƴ ƻōƧŜǘ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜ ǇƭŀƛǎƛǊ ǉǳΩƻƴ ǎŜ ǇǊƻƳŜǘ ŘŜ ǎŀ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ŞƎŀƭ Ł ƭŀ ǇŜƛƴŜ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎǉǳŞǊƛǊ Υ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀƳƻǳǊŜǳȄ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ƴΩȅ ǎŀŎǊƛŦƛŜ ǎŜǎ ƎƻǶǘǎ ǉǳΩŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ŎǊƻƛǘ ŘŞŘƻƳƳŀƎŞ ŘŜ 

ŎŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇŀǊ ƭΩŜǎǘƛƳŜ ǉǳƛ Ŝƴ Ŝǎǘ ƭŜ ǇǊƛȄΦ όΧύ hƴ ƴŜ ǘǊƛƻƳǇƘŜ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǎŜǎ ƘŀōƛǘǳŘŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŀ ǇŀǊŜǎǎŜ ǎƛ ƭΩƻƴ ƴΩŜǎǘ 

ŀƳƻǳǊŜǳȄ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ Τ Ŝǘ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƛƭƭǳǎǘǊŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ ǉǳŜƭǉǳŜŦƻƛǎ ǎŜƴǎƛōƭŜǎ ǉǳΩŁ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜΦ {Ωƛƭǎ ne peuvent envahir 
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ǇǊŜǎǉǳŜ Ŝƴ ŜƴǘƛŜǊ ƭΩŜƳǇƛǊŜ ŘŜ ƭΩŜǎǘƛƳŜΣ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ǎΩŀōŀƴŘƻƴƴŜƴǘ Ł ǳƴŜ ƘƻƴǘŜǳǎŜ ǇŀǊŜǎǎŜΦ [ΩŜȄǘǊşƳŜ ƻǊƎǳŜƛƭ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ 

ŀƳōƛǘƛƻƴ ǇǊƻŘǳƛǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Ŝƴ ŜǳȄ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƻŘŞǊŀǘƛƻƴΦ ¦ƴŜ ǇŜǘƛǘŜ ƎƭƻƛǊŜΣ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ƴΩŜǎǘ jamais 

desirée que par une petite ameΦ {ƛ ƭŜǎ ƎŜƴǎ ǎƛ ŀǘǘŜƴǘƛŦǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŀƴƛŜǊŜ ŘŜ ǎΩƘŀōƛƭƭŜǊΣ ŘŜ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

ŎƻƳǇŀƎƴƛŜǎΣ ǎƻƴǘ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ŎΩŜǎǘ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǇŜǊŘŜƴǘ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 

inŦƛƴƛǘŞ ŘŜ ǇŜǘƛǘǎ ǘŀƭŜƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǘƛǘŜǎ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴǎ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǳǊǊƻƛŜƴǘ ŜƳǇƭƻȅŜǊ Ł ƭŀ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ƛŘŞŜǎ Ŝǘ Ł 

ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ƎǊŀƴŘǎ ǘŀƭŜƴǘǎΣ Ƴŀƛǎ ŜƴŎƻǊŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǊŜ ŎƘŜǊŎƘŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǘƛǘŜ ƎƭƻƛǊŜ ǎǳǇǇƻǎŜ Ŝƴ ŜǳȄ ŘŜǎ ŘŞǎƛǊǎ ǘǊƻǇ ŦƻƛōƭŜǎ 

et trop modérés. Aussi les grands hommes sont-ils presque tous incapables des petits soins et des petites attentions 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǎΩŀǘǘƛǊŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴ Υ ƛƭǎ ŘŞŘŀƛƎƴŜƴǘ ŘŜ ǇŀǊŜƛƭǎ ƳƻȅŜƴǎΦ όΧύ Les passions sont en effet le feu 

céleste qui vivifie le mƻƴŘŜ ƳƻǊŀƭ Υ ŎΩŜǎǘ ŀǳȄ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǎŎƛŜƴŎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǊǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜǎ Ŝǘ ƭΩŀƳŜ ǎƻƴ 

élévation. {ƛ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ ƭŜǳǊ Řƻƛǘ ŀǳǎǎƛ ǎŜǎ ǾƛŎŜǎ Ŝǘ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜ ǎŜǎ ƳŀƭƘŜǳǊǎΣ ŎŜǎ ƳŀƭƘŜǳǊǎ ƴŜ ŘƻƴƴŜƴǘ Ǉƻƛƴǘ ŀǳȄ 

moralistes le droit de condamner les passions, et de les traiter de folie. La sublime vertu et la sagesse éclairée sont deux 

assez belles productions de cette folie pour la rendre respectable à leurs yeux. [ŀ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ Řƛǘ ǎǳǊ 

ƭŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŦƻǊŎŜ ǇŜǳǘ ǎŜǳƭŜ ŎƻƴǘǊŜōŀƭŀƴŎŜǊ Ŝƴ ƴƻǳǎ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊŜǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƴŜǊǘƛŜΣ ƴƻǳǎ ŀǊǊŀŎƘŜǊ ŀǳ 

ǊŜǇƻǎ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎǘǳǇƛŘƛǘŞ ǾŜǊǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƴƻǳǎ ƎǊŀǾƛǘƻƴǎ ǎŀƴǎ ŎŜǎǎŜΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŘƻǳŜǊ ŜƴŦƛƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ ŘΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Ł 

laquelle est attachée la supériorité de talent. Mais, dira-t-ƻƴΣ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ƴΩŀǳǊƻƛǘ-elle pas donné aux divers hommes 

ŘΩƛƴŞƎŀƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ Ŝƴ ŀƭƭǳƳŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǳƴǎ ŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜǎ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ Κ WŜ ǊŞǇƻƴŘǊŀƛ Ł ŎŜǘte 

ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǉǳŜΣ ǎƛΣ ǇƻǳǊ ŜȄŎŜƭƭŜǊ Řŀƴǎ ǳƴ ƎŜƴǊŜΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƧŜ ƭΩŀƛ ǇǊƻǳǾŞ Ǉƭǳǎ ƘŀǳǘΣ ŘΩȅ ŘƻƴƴŜǊ ǘƻǳǘŜ 

ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řƻƴǘ ƻƴ Ŝǎǘ ŎŀǇŀōƭŜ Τ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ǇƻǳǊ ǎΩƛƭƭǳǎǘǊŜǊ Řŀƴǎ ŎŜ ƳşƳŜ ƎŜƴǊŜ ŘΩşǘǊŜ ŀƴƛƳŞ ŘŜ ƭŀ 

plus vive passion, mais seulement du degré de passion suffisant pour nous rendre attentifs. 5ΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ƛƭ Ŝǎǘ ōƻƴ ŘΩƻōǎŜǊǾŜǊ 

ǉǳΩŜƴ Ŧŀƛǘ ŘŜ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƴŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ Ǉŀǎ ŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳΩƻƴ ƭΩƛƳŀƎƛƴŜΦ όΧύ 

  

PLATON : Gorgias (IVe siècle avant J. C)  

Socrate : Je dis que chaque individu se commande lui-même ; ou ǎƛƴƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀƛǘ 
pas lieu de se commander soi-même, seulement de commander aux autres ! 
Socrate : Mais que veux-tu dire avec ton « se commander soi-même » ? 
Socrate : Oh, rien de compliqué, tu sais, la même chose que tout le monde : cela veut dire 
être raisonnable, se dominer, commander aux plaisirs et passions qui résident en soi-
même. 
Calliclès : Ah ! tu es vraiment charmant ! Ceux que tu appelles hommes raisonnables, ce 
sont des abrutis ! 
Socrate : vǳΩŜǎǘ-ŎŜ ǉǳƛ ǘŜ ǇǊŜƴŘ Κ bΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳƛ saurait que je ne parle pas des abrutis ! 
Calliclès : aŀƛǎ ǎƛΣ {ƻŎǊŀǘŜΣ ŎΩŜǎǘ ŘΩŜǳȄ ǉǳŜ ǘǳ ǇŀǊƭŜǎΣ ŀōǎƻƭǳƳŜƴǘ Η Car comment un homme pourrait-il être 
ƘŜǳǊŜǳȄ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ŜǎŎƭŀǾŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŘΩŀǳǘǊŜ Κ Veux-tu savoir ce que sont le beau et le juste selon la nature ? 
Hé bien, je vais te le dire franchement ! Voici, si on veut vivre comme il faut, on doit laisser aller ses propres 
passions, si grandes soient-elles, et ne pas les réprimer. Au contraire, il faut être capable de mettre son 
courage et son intelligencŜ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ǎƛ ƎǊŀƴŘŜǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǎ ŀǎǎƻǳǾƛǊ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ 
désirer. {ŜǳƭŜƳŜƴǘΣ ǘƻǳǘ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎŀǇŀōƭŜΣ ƧΩƛƳŀƎƛƴŜΣ ŘŜ ǾƛǾǊŜ ŎƻƳƳŜ ŎŜƭŀΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŀ ƳŀǎǎŜ 
ŘŜǎ ƎŜƴǎ ōƭŃƳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ǾƛǾŜƴǘ ŀƛƴǎƛΣ ƎşƴŞŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ de devoir dissimuler sa propre incapacité à le 
faire. La masse déclare donc bien haut que le dérèglement ς ƧΩŜƴ ŀƛ ŘŞƧŁ ǇŀǊƭŞ ς Ŝǎǘ ǳƴŜ ǾƛƭŀƛƴŜ ŎƘƻǎŜΦ /ΩŜǎǘ 
ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ǊŞŘǳƛǘ Ł ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŜǎŎƭŀǾŜǎ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘƻǘŞǎ ŘΩǳƴŜ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜ ƴŀǘǳǊŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜǎ ƘƻƳmes de la 
masse ; et ces derniers, qui sont eux-mêmes incapables de se procurer les plaisirs qui les combleraient, font la 
ƭƻǳŀƴƎŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ł ŎŀǳǎŜ Řǳ ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ ŎƻǳǊŀƎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ŃƳŜΦ όΧύ ;ŎƻǳǘŜΣ {ƻŎǊŀǘŜΣ ǘǳ 
prétends que tu poursuis la vérité, eh bien, voici la vérité : si la facilité de la vie, le dérèglement, la liberté de 
ŦŀƛǊŜ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ǾŜǳǘΣ ŘŜƳŜǳǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞΣ ƛƭǎ Ŧƻƴǘ ƭŀ ǾŜǊǘǳ Ŝǘ ƭŜ ōƻƴƘŜǳǊ Η ¢ƻǳǘ ƭŜ ǊŜǎǘŜΣ ŎŜ ƴŜ ǎƻƴǘ ǉǳŜ 
des manières, des conventions, faites par les hommŜǎΣ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΦ wƛŜƴ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ Ŝƴ 
ƭΩŀƛǊΣ ǉǳƛ ƴŜ ǾŀƭŜƴǘ ǊƛŜƴ Η 
Socrate : /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŀƴǎ ƴƻōƭŜǎǎŜΣ /ŀƭƭƛŎƭŝǎΣ ǉǳŜ ǘǳ ŀǎ ŜȄǇƻǎŞ ǘƻƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜΣ ǘǳ ŀǎ ǇŀǊƭŞ ŦǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘΦ ¢ƻƛΣ 
en effet, tu viens de dire clairement ce que les autres pensent et ne veulent pas dire. Je te demande donc de ne 
ŎŞŘŜǊ Ł ǊƛŜƴΣ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ Η /ƻƳƳŜ ŎŜƭŀΣ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜ ǾƛŜ ǉǳΩƻƴ Řƻƛǘ ŀǾƻƛǊ ǇŀǊŀƞǘǊŀ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ŞǾƛŘŜƴǘΦ !ƭƻǊǎΣ 
explique-Ƴƻƛ Υ ǘǳ Řƛǎ ǉǳŜΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ǾŜǳǘ ǾƛǾǊŜ ǘŜƭ ǉǳΩƻƴ ŜǎǘΣ ƛƭ ƴŜ Ŧŀǳǘ Ǉŀǎ ǊŞǇǊƛƳŜǊ ǎŜǎ Ǉŀssions, aussi grandes 
soient-elles, mais se tenir prêt à les assouvir par tous les moyens. Est-ce bien en cela que la vertu consiste ?  
Calliclès : hǳƛΣ ƧŜ ƭΩŀŦŦƛǊƳŜΣ ŎΩŜǎǘ ŎŜƭŀ ƭŀ ǾŜǊǘǳ Η  
Socrate : Lƭ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ƛƴŜȄŀŎǘ ŘŜ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ ōŜǎoin de rien sont heureux. 
Calliclès : hǳƛΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜΣ ǎƛ ŎΩŞǘŀƛǘ ƭŜ ŎŀǎΣ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ Ŝǘ ƳşƳŜ ƭŜǎ ŎŀŘŀǾǊŜǎ ǎŜǊŀƛŜƴǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƘŜǳǊŜǳȄ Η 
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G.W. Friedrich HEGEL : Encyclopédie des sciences philosophiques en abrégé (1830) 

Les inclinations et les passions ont pour contenu les mêmes déterminations que les 
ǎŜƴǘƛƳŜƴǘǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŜǘΣ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞΣ ŜƭƭŜǎ ƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ōŀǎŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ 
ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘΣ ƳŀƛǎΣ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΣ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǊŜƭŝǾŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ 
encore subjective, singulière, elles sont affectées de contingence et il apparaît que, 
Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎΣ ŜƭƭŜǎ ǎŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜƴǘΣ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳ 
comme entre elles, de façon extérieure et, par conséquent, selon une nécessité non 
libre. 
La passion contient dans sa déterminatƛƻƴ ŘΩşǘǊŜ ƭƛƳƛǘŞŜ Ł ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƛǘŞ ŘŜ ƭŀ 
détermination-ǾƻƭƛǘƛǾŜΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǎŜ ƴƻƛŜ ƭΩŜƴǘƛŝǊŜ ǎǳōƧŜŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳΣ ǉǳŜƭƭŜ ǉǳŜ 
ǇǳƛǎǎŜ şǘǊŜ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ƭŀ ǘŜƴŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ŘŞǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ ǉǳΩƻƴ ǾƛŜƴǘ ŘΩŞǾƻǉǳŜǊ. Mais, en raison de ce caractère 
ŦƻǊƳŜƭΣ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ƴΩŜǎǘ ƴƛ ōƻƴƴŜ ƴƛ ƳŞŎƘŀƴǘŜ Τ ŎŜǘǘŜ ŦƻǊƳŜ ŜȄǇǊƛƳŜ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩǳƴ ǎǳƧŜǘ ŀ ǎƛǘǳŞ 
ǘƻǳǘ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǾƛǾŀƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ŜǎǇǊƛǘΣ ŘŜ ǎƻƴ ǘŀƭŜƴǘΣ ŘŜ ǎƻƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜΣ ŘŜ ǎŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜΣ Řŀƴǎ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ŎƻƴǘŜƴǳΦ 

Rien de grand ne ǎΩŜǎǘ accompli sans passion ni ne peut ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊ sans elleΦ /ΩŜǎǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ƳƻǊŀƭƛǘŞ 

ƛƴŜǊǘŜΣ ǾƻƛǊŜ ǘǊƻǇ ǎƻǳǾŜƴǘ ƘȅǇƻŎǊƛǘŜΣ ǉǳƛ ǎŜ ŘŞŎƘŀƞƴŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ƭŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭƭŜΦ ώΧϐ [ŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ 
ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ƛƴŎƭƛƴŀǘƛƻƴǎ ōƻƴƴŜǎΣ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎΣ Ŝǘ quelle est leur subordination, se transforme en 
ƭΩŜȄǇƻǎŞ ŘŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǉǳŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ Ŝƴ ǎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŀƴǘ ƭǳƛ-même comme esprit objectif. ς développement 
ƻǴ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘŜ ƭΩƛǇǎƻ-détermination  perd sa contingence ou son arbitraire. Le traité des tendances, des 
inclinations et des passions selon leur véritable teneur est donc essentiellement la doctrine des devoirs dans 
ƭΩƻǊŘǊŜ Řǳ ŘǊƻƛǘΣ ŘŜ ƭŀ ƳƻǊŀƭŜ Ŝǘ ŘŜǎ ōƻƴƴŜǎ-ƳǆǳǊǎΦ 

 

G.W. Friedrich HEGEL : [ŀ wŀƛǎƻƴ Řŀƴǎ ƭΩIƛǎǘƻƛǊŜ (1830) 
5ŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŀŦŦŀƛǊŜ Ł ƭΩLŘŞŜ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ 
ƘǳƳŀƛƴŜǎΦ LŎƛ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ Ŝǎǘ ƭŀ ōŀǎŜ ŀōǎǘǊŀƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞΣ Ƴŀƛǎ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ǉǳƛ Ŝƴ ǊŞǎǳƭǘŜ ŦƻǊƳŜ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŞǘƘƛǉǳŜ Řǳ 
peuple. Le premier principe de lΩLŘŞŜ Ŝǎǘ ƭΩLŘŞŜ ŜƭƭŜ-ƳşƳŜΣ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŀōǎǘǊŀŎǘƛƻƴ Τ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŜǎ 
Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎΦ [Ŝǎ ŘŜǳȄ ŜƴǎŜƳōƭŜǎ ŦƻǊƳŜƴǘ ƭŀ ǘǊŀƳŜ Ŝǘ ƭŜ Ŧƛƭ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜΦ [ΩLŘŞŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ǘŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ 
réalité ; les passions sont le bras avec lequel elle gouverne. ώΧϐ 
Ici ou là, les hommes défendent leurs buts particuliers contre le droit général ; ils agissent librement. Mais ce qui constitue 
ƭŜ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭΣ ƭΩŞƭŞƳŜƴǘ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŜƭΣ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ƴΩŜƴ Ŝǎǘ Ǉŀǎ ǘǊƻǳōƭŞΦ Lƭ Ŝƴ Ǿŀ ŘŜ ƳşƳŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻǊŘǊŜ Řǳ ƳƻƴŘŜΦ {Ŝǎ 
éléments ǎƻƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ ƭŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΣ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ƭŀ wŀƛǎƻƴΦ [Ŝǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ƭΩŞƭŞƳŜƴǘ ŀŎǘƛŦΦ 9ƭƭŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 
ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƻǇǇƻǎŞŜǎ Ł ƭΩƻǊŘǊŜ ŞǘƘƛǉǳŜ Τ ōƛŜƴ ŀǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ŜƭƭŜǎ ǊŞŀƭƛǎŜƴǘ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭΦ 9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŀ ƳƻǊŀƭŜ ŘŜǎ 
passions il est évident ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴΩŀǎǇƛǊŜƴǘ ǉǳΩŁ ƭŜǳǊ ǇǊƻǇǊŜ ƛƴǘŞǊşǘ. De ce côté-ci, elles apparaissent comme égoïstes et 
mauvaises. hǊ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀŎǘƛŦ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭ Υ Řŀƴǎ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƧŜ ǎǳƛǎ Ƴƻƛ-ƳşƳŜΣ ŎΩŜǎǘ Ƴƻƴ ǇǊƻǇǊŜ ōǳǘ ǉǳŜ ƧŜ 
cherche à accomplir. Mais ce but peut êtrŜ ōƻƴΣ Ŝǘ ƳşƳŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭΦ [ΩƛƴǘŞǊşǘ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƴŜ 
ǎΩŜƴǎǳƛǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ƻǇǇƻǎŞ Ł ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭΦ 
[Ω¦ƴƛǾŜǊǎŜƭ Řƻƛǘ ǎŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ǇŀǊ ƭŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΦ [ŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ǘŜƴǳŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƻƴƴŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ƻǳ Ƴƻƛns 
mŀǳǾŀƛǎŜ Υ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ aŀƛǎ Ǉŀǎǎƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƭŜ Ƴƻǘ ǉǳƛ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ǇƻǳǊ ŎŜ ǉǳŜ ƧŜ 
veux désigner ici. tƻǳǊ ƳƻƛΣ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ƘǳƳŀƛƴŜ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŞǊƛǾŜ ŘΩƛƴǘŞǊşǘǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊǎΣ ŘŜ Ŧƛƴǎ ǎǇŞŎƛŀƭŜǎ ƻǳΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ǾŜǳǘΣ 
ŘΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴǎ ŞƎƻƠǎǘŜǎΣ Ŝƴ ŎŜ ǎŜƴǎ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƳŜǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜ ǎƻƴ ǾƻǳƭƻƛǊ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ŎŜǎ 
buts en leur sacrifiant tout ce qui pourrait être un autre but, ou plutôt en leur sacrifiant tout le reste. Ce contenu 
particulier coïncide avec lŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ŘŞǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ŝƴ Ŝǎǘ ƛƴǎŞǇŀǊŀōƭŜ Υ 
ŎΩŜǎǘ ǇŀǊ ƭŁ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΦ /ŀǊ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳ Ŝǎǘ ǳƴ ζ ŜȄƛǎǘŀƴǘ η Τ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭΩζ ƘƻƳƳŜ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ηΣ ŎŜƭǳƛ-Ŏƛ ƴΩŜȄƛǎǘŀƴǘ 
pas, mais un homme déterminé. Le mot « caractère » exprime aussi cette détermination concrète de la volonté et de 
ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜΦ aŀƛǎ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƛǘŞǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳΣ ǎŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ǎŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜǊ 
Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ǇǊƛǾŞŜΣ ŜǘŎΦ Τ Ŝǘ ƴΩƛƴŘƛǉǳŜ Ǉŀǎ ƭŀ Ƴƛse en action et en mouvement de cette détermination. 
Je dirai donc passion entendant par là la détermination particulière du caractère dans la mesure où ces déterminations 
Řǳ ǾƻǳƭƻƛǊ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǳƴ ŎƻƴǘŜƴǳ ǇǳǊŜƳŜƴǘ ǇǊƛǾŞΣ Ƴŀƛǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ƭΩŞƭŞƳŜƴǘ ŀŎǘƛŦ ǉǳƛ met en branle des actions 
universelles. [ΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴΣ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ƻǴ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŎŜǘǘŜ ƛƴǘŞǊƛƻǊƛǘŞ ƛƳǇǳƛǎǎŀƴǘŜ ǉǳŜ ŎƻǳǊǘƛǎŜƴǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜǎ ŦŀƛōƭŜǎ ǇƻǳǊ 
ŀŎŎƻǳŎƘŜǊ ŘΩǳƴŜ ǎƻǳǊƛǎΣ ƴΩŜƴǘǊŜ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ƴƻǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴǎΦ Nous disons donc que rien ne sΩŜǎǘ Ŧŀƛǘ ǎŀƴǎ şǘǊŜ 
ǎƻǳǘŜƴǳ ǇŀǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ŘŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ȅ ƻƴǘ ŎƻƭƭŀōƻǊŞΦ /Ŝǘ ƛƴǘŞǊşǘΣ ƴƻǳǎ ƭΩŀǇǇŜƭƻƴǎ Ǉŀǎǎƛƻƴ ƭƻǊǎǉǳŜΣ ǊŜŦƻǳƭŀƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 
ƛƴǘŞǊşǘǎ ƻǳ ōǳǘǎΣ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǘŞ ǘƻǳǘ ŜƴǘƛŝǊŜ ǎŜ ǇǊƻƧŜǘǘŜ ǎǳǊ ǳƴ ƻōƧŜŎǘƛŦ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƛōǊŜǎ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜǎ ŘŜ son vouloir et 
concentre dans ce but ses forces et tous ses besoins. 9ƴ ŎŜ ǎŜƴǎΣ ƴƻǳǎ ŘŜǾƻƴǎ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ǊƛŜƴ ŘŜ ƎǊŀƴŘ ƴŜ ǎΩŜǎǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛ 
dans le monde sans passion. [ŀ ǇŀǎǎƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ǘƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ǎǳōƧŜŎǘƛŦΣ ŦƻǊƳŜƭ ŘŜ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩŀction.  

 
 
 

 

V- Art pictural et passion : exemples 
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A) Anne-Louis GIRODET DE ROUSSY-TRIOSON (Montargis (Loiret), 1767 - Paris, 1824) 
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B) Charles le Brun, directeur de l'Académie royale de peinture et de sculpture, donne en 1668 une 

importante Conférence sur l'expression des passions. 
 

Cf magnifique ouvrage sur gallica : http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1352510 
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C) Etudes sur Saint Sébastien 

  

 

Saint Sébastien, (1525) Huile sur 
canevas, 206 × 154 cm, Galleria 
Palatina, Florence.Giovanni 
Antonio Bazzi,  

Saint Sébastien par Le 
Pérugin, v. 1500, musée du 
Louvre. 

Mise en scène du romancier japonais 
Yukio Mishima 

 

 

VI- Exemples de figures passionnées hors programme 

 

Amour passion Tristan et Iseult Ruy Blas de Victor Hugo 

Jalousie Othello de Shekespeare Swann et Odette de Crecy- Un amour de 
Swann 

Avarice et cupidité [Ω!ǾŀǊŜ ŘŜ aƻƭƛŝǊŜ Gobseck Balzac 
 

Ambition Bel ami Maupassant Rastignac dans le Père Goriot de Balzac 

Haine LŀƎƻ Řŀƴǎ ƭΩhǘƘŜƭƭƻ ŘŜ 
Shakespeare 

 

Orgueil, Vanité Bourgeois Gentilhomme 
Ou personnage Bouvard et 
Pécuchet de Flaubert 

Marquise de Vinteuil et Marquis de 
Valmon Les liaisons dangereuses 

 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/S%C3%A9bastien_(martyr)
http://fr.wikipedia.org/wiki/1525
http://fr.wikipedia.org/wiki/Florence
http://fr.wikipedia.org/wiki/Le_P%C3%A9rugin
http://fr.wikipedia.org/wiki/Le_P%C3%A9rugin
http://fr.wikipedia.org/wiki/1500
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mus%C3%A9e_du_Louvre
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mus%C3%A9e_du_Louvre
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Biographie de Racine et contextualisatioƴ ŘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ  

 

1639
Naissance

1653-1658 
Education

1660 Vocation 

1667 
Andromaque

1677
Historiographe 

du roi

1699 Mort

JEAN

Dessin de Sandoz dõapr¯s le portrait 

original de Jean Baptiste Santerre 

(1651-1717)

© Roger-Viollet

 

ċLa guerre de Troie

Les Grecs ou 

les Achéens

Agamemnon

Achille

Diomède

Patrocle

Ulysse

Hélène

Ajax

Les Troyens

Priam

Hécube

Hector

Andromaque

Pâris

Cassandre

Enée

Athéna

Héra

Aphrodite

Apollon

 

 
 

 
 

 

 

http://www.espacego.com/saison2010-11/prog_2.10.php  
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Le jugement de Pâris

�/�·�H�Q�O�q�Y�H�P�H�Q�W���G�·�+�p�O�q�Q�H

La guerre

Le cheval de Troie

Cassandre

La ville assiégée

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


